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요 약 문

1. 사업명

“국어정보화 2단계 사업 계획 수립”

2. 연구의 목적

본 사업은 지난 10년간 수행된 21세기 세종계획을 비롯한 기존의 국어정보

화 사업을 통해 구축된 자원의 응용적ㆍ활용적 관점에서 분석하고, 그동안 변

화된 국어 정보 환경을 조사ㆍ분석하여, 이를 바탕으로 2010년부터 2014년까

지 5년간 국가사업으로 추진할 국어정보화의 중장기 사업 계획을 수립하는

것을 목적으로 한다.

3. 연구의 필요성

ㅇ 기술 환경 및 사회적으로 시장 환경의 변화에 따라 포털 사업자들의 국

어자원 구축과 응용 기술 개발의 필요성이 점차 더 높아지고 있으며, 검

색 서비스의 확장을 위해서는 신조어, 전문용어 등의 언어 자원을 지

속적으로 확충해야 하고 검색 서비스의 품질 개선을 위해 공신력 있는

평가 세트 및 테스트 환경을 구축할 필요가 있다.

ㅇ 언어자원 측면에서는 기존에 구축된 언어자원들의 검증/수정/보완이

필요하며, 국어정보화 기술 수준을 한 단계 도약시키기 위해서 세계적인

수준에 비해 많이 뒤떨어져 있는 의미자원(의미주석 말뭉치, 어휘의미

망)의 구축이 필요하다. 또한 문어체 뿐만 아니라 구어체, SMS, 인터넷

문서 등 전반적인 언어생활의 변화를 모니터할 수 있는 다양한 장르

의 언어자원을 꾸준하게 구축할 필요가 있다.

ㅇ 국어자원 활용 측면에서는 많은 예산을 투자해서 구축한 각종 언어자원

들을 모든 국민들이 쉽게 접근하고 활용할 수 있도록 하는 환경이 제공
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되어야 한다. 이를 위해 차세대 웹(semantic web) 기반의 통합 국어자

원 관리 및 지원 시스템(한국어 IT HUB)을 구축하고, 언어자원과 이들

의 활용을 위한 각종 언어처리지원 프로그램을 제공할 필요가 있다.

ㅇ 21세기 지식정보화 사회에서는 전문용어가 지식의 표준화를 위한 국가

적 산업인프라로 인식되고 있다. 이를 위해 정확한 개념에 바탕을 둔

전문용어의 사용으로 국가 지식관리를 효율화․표준화하고, 국민 간의

정보 전달을 원활히 하기 위한 생활 전문용어의 정비 및 대 국민 서비

스가 필요하다.

ㅇ 국어정보화 사업으로 도출된 여러 결과물을 다양한 방안으로 실용화하고

기업에서 이를 산업화할 수 있도록 국어정보화 사업 개발 단계에서부터 기

업이 참여할 수 있는 방안을 모색할 필요가 있다.

4. 연구내용 및 범위

ㅇ 21세기 세종계획 수립 후의 국어 정보화 환경 분석

- 국내외 정보 환경 변화 분석

- 국내외 언어 처리 기술 및 연구 동향 분석

- 국내 국어 정보화 현황 조사 및 한계점 분석

ㅇ 21세기 세종계획 결과물에 대한 분석

- 21세기 세종계획을 비롯한 기존의 국어정보화 사업을 통해 구축된 자

원의 응용적, 활용적 관점에서의 분석

- 산업화를 위해 추가적으로 요구되는 국어정보화 자원의 양과 종류, 형

태 분석

ㅇ 국어정보화 2단계에서 중점 추진할 사업으로 다음 세 분야를 선정하였

음.

(1) 지식사회를 선도하는 한국어 분야 : 국어자원의 활용

- 한국어 정보처리 인프라 구축을 위한 실용 언어 자원 구축

- 언어 산업과 연계한 언어 인프라 구축

- 국어 자원의 IT 활용을 위한 공유 체계 구축

(2) 미래를 준비하는 한국어 분야 : 의미분석 자원 구축
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- 다양한 의미분석 자원 말뭉치 구축

- 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

- 의미분석 자원 간의 연계/연동 시스템 구축

(3) 세계와 소통하는 한국어 분야 : 전문용어 및 언어자원 표준화 분야

- 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

- 국어 언어자원 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

- 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

5. 연구결과의 활용

• 본 기획 연구 결과로 도출된 중점 사업은 2010년부터 2014년까지 5년간

단계별로 추진

• 2단계 사업 결과물의 대국민 서비스

• 2단계 사업 결과물의 산업계 활용
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I. 서론

1. 사업 목적

21세기 세종계획은 “우리말과 우리글을 바탕으로 하는 정보사회 건설”을

위해 (1) 세계수준의 국어 기초 언어 자료베이스 구축을 통한 우리말 정보화,

(2) 표준화된 전자사전 구축을 통한 우리말 체계화, (3) 한민족 언어 정보화

를 통한 우리말 세계화를 사업 목적으로 하여 1998년부터 2007년까지 10년간

수행되었다.

그러나 그동안 정보통신 기술의 급속한 발전과 진화로 지식 사회로 진입이

가속화됨에 따라, 21세기 세종계획을 기획할 당시에 예측하지 못한 국내외적인

여러 가지 변화를 반영하고, 10년간 진행되어온 21세기 세종계획의 결과물을

적극적으로 활용하여 산업화할 수 있는 방안이 모색되어야 한다.

특히, 최근에는 개방과 공유, 집단 지성을 모토로 하는 WEB 2.0 방식으로 컴

퓨팅의 환경이 바뀌고 있어, 이러한 환경변화에 따라 향후 5년 후의 산업계 및

학계에서 요구되는 국어정보화를 예측하는 사업을 기획할 필요가 있다.

본 사업은 이러한 국내외적인 정보화/지식 사회에 부응하는 국어정보화 2단

계 사업을 계획하는 것을 목적으로, 구체적으로 지난 10년간 수행된 21세기 세

종계획을 비롯해 기존의 국어정보화 사업을 통해 구축된 자원의 응용적ㆍ활용

적 관점에서의 분석하고, 그동안 변화된 국어 정보 환경을 면밀히 조사하여, 이

를 바탕으로 2010년부터 2014년까지 5년간 국가사업으로 추진할 국어정보화의

중장기 사업 계획을 수립하는 것을 목적으로 한다.

2. 사업의 배경 및 필요성

2.1. 사업의 배경

ㅇ 21세기 세종계획은 “우리말과 우리글을 바탕으로 하는 정보사회 건설”

을 위해 세계수준의 국어 기초 언어 자료베이스 구축을 통한 우리말 정

보화, 표준화된 전자사전 구축을 통한 우리말 체계화, 한민족 언어 정보

화를 통한 우리말 세계화를 사업 목적으로 하여 1998년부터 2007년까지

총 15,066백만 원의 예산이 투자되었다.
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ㅇ 이러한 21세기 세종계획 결과물로는 크게 현대국어 기초 말뭉치 구축,

국어 특수 자료 구축, 전자 사전, 전문 용어, 한민족 언어 정보화 DB 구

축 등으로 세계적인 수준의 언어자원이 구축되었으며, 문자 코드 표준

화 연구, 국어 정보처리 표준화 등의 표준화 작업이 이루어졌다. 또한,

한민족 언어 정보화를 위한 다양한 검색 프로그램 및 말뭉치 및 전자사

전을 구축ㆍ활용하기 위한 다양한 소프트웨어 프로그램(용례추출기, 형

태소분석기, 글잡이, 한마루 등)이 개발되어, 학계 및 정보 산업계 등에

제공함으로써 인력양성 및 국어정보화 차원을 한 단계 끌어올렸다.

ㅇ 그러나, 최근 정보통신 기술의 급속한 발전과 환경 변화로 인해, 국어정보

화에 대한 요구사항도 다양해지고 있어 이를 반영할 수 있는 2단계 국어정

보화 사업이 필요한 시점이다.

ㅇ 지난 10년간 국어정보화 관련 국내외적인 환경변화는 다음 <표 1>과 같이

요약할 수 있다.

21세기 세종계획 기획

(1997년)

국어정보화 2단계 계획

(2008년)

언어자원/

말뭉치

• KAIST/SERI : 7,600만

• 고려대 : 5,000만

• 연세대 : 4,500만

• 울산대 : 300만

• 국립국어원 : 6,100만(특수)

• 단국대 : 옛문헌(15-19세기)

• 현대국어기초말뭉치

• 특수자료(구어,병렬,북한,역사)

• 한민족언어정보화

• 문자코드표준화

• 글꼴개발

전자사전 • human readable 형태 • 세종전자사전(NLP용)

언어처리

• 형태소분석(80% 정확률)

• 구문분석(초기)

• 기계번역시스템(영한/한영/

  일한: 시제품)

• 정보검색(연구,야후)

• 의미분석(없음)

• 형태소분석(99% 정확률)

• 구문분석(80% 정확률)

• 기계번역시스템(영한/한영/

  일한/한일/중한/한중,특허분야, 

  기술문서분야)

• 정보검색(연구,야후)

• 의미분석(85% 정확률)

전문용어 • 미비 • 200만(15개 분야)

컴퓨팅

환경
• 초기인터넷/keyword 검색 • WEB2.0/의미기반 검색

표준화 • 미비 • ISO 표준활동 참여

<표 1> 국어정보화 국내외 환경변화
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2.2. 사업의 필요성

ㅇ 21세기 세종계획이 기획될 당시와 종료된 후 후속적인 국어정보화에 대한

다양한 요구사항은 <표 2>로 요약될 수 있다.

21세기 세종계획(1997년) 국어정보화 2단계 계획(2008년)

기술환경 

및 

사회적 

요구사항

• 학술적 활용을 초석 단계

• 점진적 활용 및 발전 단계

  (철자교정, 기계번역 등 한정

  된 활용 영역)

• 응용영역 확대를 위한 활용단계

• 급속한 변화와 확산에 대비한 단계

• 사용자 중심의 응용 및 활용으로 

서비스 예측이 힘듦

• 인터넷 사용자 증가 및 구어체 중

심의 의사교환과 text mining에 

대한 요구 증대

언어자원 

구축수준

요구사항

• 활용할 언어자원 부족

• 문어체 중심

• 표준 태그 set 부재

• 서로의 협력으로 구체화 단계

  (체계화)

• 구어체 영역으로 확대

• 개념망으로 발전

IT 분야

활용기술

요구사항

• 형태소 분석 중심

• 단순 검색

• 의미 분석 단계로 발전

• 시맨틱 웹

• 정보분석의 요구 증대

  (information intelligence)

표준화수준

요구사항
• 국내용 • 국제표준과 일치

전문가

개발환경

요구사항

• off-line 으로 체계적이

  지 못했음
• 협업단계로 발전

<표 2> 국어정보화에 대한 요구사항

2.2.1. 기술 환경 및 사회적 요구사항

ㅇ 인터넷 사용자들의 인터넷 이용 목적은 <그림 1>과 같이 2002년도부터

정보검색의 요구가 1위를 차지하고 있음.
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<그림 1> 연도별 인터넷 이용 목적

(출처 : KOBACO, "2007 소비자 행태 조사")

ㅇ 국내 포털 사업자들은 서비스의 경쟁 우위 확보를 위해 검색 분야에 대

한 R&D 투자를 늘리고, 새로운 검색 서비스를 발굴하고자 하는 노력을

경주하고 있음.

ㅇ 모든 포털들이 언어 자원의 구축과 운영에 자체적으로 많은 예산을 투

입하고 있는 상황에서, 중복 투자를 방지하고 검색 서비스의 확장을 위

해서는 신조어, 전문용어 등의 언어 자원을 지속적으로 확충해야 함.

또한 검색 서비스의 품질 개선을 위해 공신력 있는 평가 세트가 없어

자체적으로 테스트 환경을 구축하여 품질 개선 활동을 하고 있음.

ㅇ 한편으로 최근 구글이 한국어를 포함한 다국어 번역 서비스를 개시함에

따라 정보검색뿐만 아니라 기계번역 분야까지 포털 사업자의 경쟁이 확

대될 전망임.

ㅇ 해외 포털들이 한국 진입이 가속화됨에 따라 이에 대한 가장 큰 장벽이

되고 있는 언어처리기술에 대해 경쟁 우위를 점할 필요성이 증가하고

있음.

ㅇ 시장 환경의 변화에 따라 포털 사업자들의 국어자원의 활용 필요성이

점차 더 높아지고 있음.

ㅇ 블로그(blog)를 중심으로 한 UCC의 활성화에 따라 비정형 문서에 대한

분석 기술을 중심으로 한 언어처리에 대한 중요성이 증가하고 있음.

ㅇ 아래 <그림 2>에서 보여 주는 것과 같이 국내 블로그 및 포스트는 2007

년에 비해 2008년 9월 현재 2배 이상 성장한 것으로 파악되며 이에 따

라 급증하고 있는 블로그 포스트를 기반으로 한 검색 기술, 분류 기술,
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필터링 기술 등이 요구되며, 이의 기반이 되는 언어자원의 구축과 응용

기술 개발이 요구되고 있음.

<그림 2> 국내 블로그 및 포스트 증가 추이

2.2.2. 언어자원 구축 수준 요구사항

ㅇ 말뭉치는 언어 정보화의 가장 기초적인 자료이므로, 적절한 양의 정확한

말뭉치를 구축하여야 한다. 정확률이 전제되지 않으면 말뭉치의 활용을

기대할 수 없다. 21세기 세종계획에서 방대한 양의 말뭉치를 구축했음에

도 불구하고 그 활용도가 그렇게 높지 않은 것은, 말뭉치의 응용 분야

의 요구에 따른 다양한 형태를 구축하지 못하여 응용분야의 개발자마

다 이를 재가공해야 하는 문제가 있음.

ㅇ 원시말뭉치는 언어생활의 변화를 모니터링 할 수 있도록 꾸준하게 구

축되어야 한다. 특히, 인터넷과 휴대폰이 생활화되면서, 우리 국민이 많

이 활용하고 기존 언어와 다른 양상을 보이는 SMS, 인터넷 문서 등의

다양한 장르에 대한 원시 말뭉치의 구축도 필요함.

ㅇ 형태소 분석 말뭉치는 정확률을 99% 이상이 되도록 개선해야 한다. 최

근 한국어 형태소 분석기 및 자동 태거의 통합 정확도가 97% 이상인 시

스템들이 개발되어 있기 때문에 이러한 시스템을 활용하면 수작업을 최
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소화하면서 대규모의 형태소 분석 말뭉치를 구축할 수 있음.

ㅇ 구문 분석 말뭉치의 정확률 역시 일정 수준 이상 되도록 개선해야 하며,

다양한 분석 요구에 맞도록 수정되어야 한다. 그동안 한국어 구문 분석

에 대한 연구가 활성화되지 못한 가장 중요한 이유는 다양한 분석 형태

에 적절한 구문분석 말뭉치, 하위범주화 정보, 시소러스, 어휘의미망

등의 언어자원이 제공되지 못했기 때문이다. 21세기 세종계획에서 구축

한 약 82만 어절에 대한 구문 분석 말뭉치는 양적으로는 적지 않으나,

다양한 분석 요구에 맞도록 수정되어야 함.

ㅇ 형태의미 분석 말뭉치는 의미부류에 대한 체계적인 검토를 바탕으로, 전

자사전의 의미부류와 연계되도록 재정리되어야 한다. 특히 전자사전과

표준국어대사전이 연계되어야 다양한 언어처리 시스템에 활용될 수 있

음.

ㅇ 어휘의미망은 21세기 세종계획에 포함되어 있지 않았지만, 한국어 언어

처리 응용 분야에서 가장 필요로 하는 언어자원 중 하나이므로, 모든 연

구자들이 접근하여 활용할 수 있는 신뢰성 있는 어휘의미망을 구축하여

야 함.

2.2.3. IT 분야 활용기술 요구사항

ㅇ 언어처리 기술이란 일상생활에서 쓰는 자연스러운 언어를 사용하여 정

보기기를 제어하거나 정보서비스를 받을 수 있도록, 말과 글로 표현되는

언어를 단순 저장, 변환하는 수준을 넘어 그 안에 포함된 정보를 추출,

가공, 활용하는 기술로서 인간처럼 말하고, 듣고, 보고, 이해하게 하는

기술 등을 포함함.

ㅇ 언어처리 기반기술은 입력된 구어체 및 문어체 텍스트의 내용에서 문장

에 나타나는 단어의 품사를 분석하는 형태소 분석 기술, 문장의 구조를

분석하는 구문 분석 기술, 문장의 의미를 파악하는 의미 분석 기술, 대

화의 의미를 파악하는 담화 분석 기술이 포함됨.

ㅇ 검색 기술(텍스트 마이닝)은 지식관리 및 지식검색 등 타 소프트웨어 분

야의 핵심 및 부가기능을 담당하여 타 분야에 대한 파급효과는 매우 큼.

ㅇ 특히 차세대 웹(semantic web)은 인터넷의 발달과 함께 수요가 증가하
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고 있으며 사용자의 편의성에 초점을 맞춘 자연어 질의와 의미기반의

정보검색기술이 각광받고 있으며, 사용자의 질문에 답변을 제공할 수

있는 포털 지식제공 서비스가 대두되고 있음.

ㅇ 의미기반 정보검색을 위해서는 엔티티 추출, 의미 중의성 해소, 개념 추

출 등의 요소 기술이 개발되어야 하며, 이를 위해서는 의미분석 자원(의

미주석 말뭉치, 어휘의미망)이 필요함.

2.2.4. 표준화 수준 요구사항

ㅇ 지금까지는 언어 자원이나 언어 정보 처리 기반 기술이 개발자 자신만

이 쓸 수 있는 모습이어서 연구자들 간에 호환이나 공유에 의한 재사용

이 대부분 불가능하였고, 이러한 상황은 쓸데없는 중복 투자를 야기하며

언어정보 처리 분야의 발전에 한계를 맞게 하였음.

ㅇ 이러한 문제점들을 해결하기 위한 가장 근본적인 해결책으로서 90년대

초부터 연구자들 간에 언어 자원의 표준화에 대한 필요성이 대두되었음.

ㅇ 언어처리 응용 기반 기술과 관련해 다양한 평가가 이루어지고 있음: 형

태소 분석 API 기술(MorphOympic), 구문 분석 API 기술(유럽의 프랑

스, 이태리, 독일, 스위스, 영국 등이 국제 공동 연구로 수행한 다국어

언어처리 평가 세트 마련을 위한 프로젝트인 TSNLP가 수행됨), 의미 분

석 API 기술 평가 대회(SENSEVAL). 따라서, 산업체 및 학계에서 개발

한 언어처리 기술을 평가하기 위한 표준화된 다양한 평가 세트가 구축

되어야 함.

ㅇ 자동 번역 및 정보검색/텍스트마이닝 엔진 평가는 관련 제품의 성능 향

상을 통한 산업 활성화에 큰 기여를 할 수 있으므로, 언어처리 기반 기

술 평가를 위한 평가 세트를 표준화함으로써 객관적인 평가체계를 마

련할 필요가 있음.

ㅇ 한국어에 고유한 영역의 기술에 대하여 국내 표준화를 조기 추진하여,

외국어를 대상으로 개발된 기술이나 방식을 기계적으로 적용함으로써

야기되는 문제를 사전에 방지함.

ㅇ 현재 전문용어 표현 양식에 국한하여 참여하고 있는 국외 표준화 활동

을 확대하여 언어처리응용 기반기술인 언어분석 API 표준화와 언어처리
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응용엔진의 평가 체계 구축의 표준화에도 국내 표준화 포럼을 통해 적

극 참여함.

ㅇ 인터넷 정보가 급속도로 증가하면서 사용자들의 정보 검색에 대한 성능, 그

리고 이의 개선에 대한 요구가 증가함에도 불구하고 이를 실질적으로 평가

하기 위한 표준화된 기준과 기반이 마련되지 않고 있으며, 이에 대한 연구

가 시급한 실정임.

ㅇ 전문용어는 인터넷 검색의 색인 혹은 키워드로 쓰인다. 전문용어의 표준화

가 되지 않으면 한 개의 개념에 대하여 여러 형태의 단어를 쓰게 되어, 검

색이 충분히 이루어지지 않으며, 관련된 지식과 정보가 통합되지 않음.

ㅇ 21세기의 IT 기반 지식정보화 사회에서는 전문용어가 지식의 표준화를

위한 국가적 산업인프라로 인식되고 있음.

ㅇ 지식정보 유통의 다원화로 인해 외국어 특히 영어 용어에 대한 수용 방

식에 있어서 고유어, 한자어, 원어 차용 등 용어사용의 개인화로 인해

다양한 용어 사용 방식이 난립하고 있음..

ㅇ 정확한 개념에 바탕을 둔 전문용어의 사용으로 국가 지식관리의 효율화

와 국민 간의 정보 전달을 원활히 하기 위해 필요함.

ㅇ 특히 인터넷을 통해 쏟아지는 각종 전문분야 정보의 대중화로 인한 생활

전문용어 정비 및 대 국민 정보서비스의 필요성이 증대되고 있음.

ㅇ 전문용어의 정비 및 표준화를 통하여 정보의 효율적 유통 체계가 구축되

어야, 정보산업 응용기술 개발에 기여할 수 있으며 국가 산업의 인프라

로 자리매김할 수 있음.

ㅇ 정보사회로의 조기 진입을 위한 대단위 정보처리 기술은 대용량 한국어

정보처리 기술 및 각 전문 분야마다 독특성을 반영하여야 함.

ㅇ 전문적 국어정보처리에 대한 품질 관리는 전문분야별 전문용어의 확립

으로 향후 안정된 한국어 정보처리 기술의 확보와 산업화에 효과가 있

음.

2.2.5. 전문가 개발환경의 요구사항

ㅇ 최근 인터넷에서는 개방과 공유, 집단 지성을 모토로 하는 web 2.0 방식에

의해 인간의 지식을 구축하거나, 새로운 정보에 대해서 사용자들의 평가를
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달아주는 노력이 활발히 이루어지고 있음.

ㅇ 가장 대표적인 사례는 백과사전을 구성하기 위해 집단지성을 활용하는 위

키피디아(Wikipedia)와 오프소스 개발 프로젝트를 통해 오픈소스를 보급하

고 있는 SourceForge로 개발기간 단축 및 콘텐츠의 양질화, 콘텐츠 이용의

확대를 위해 집단지성을 활용하는 추세임.

ㅇ 따라서, 언어자원의 효과적인 구축/활용과 언어처리 기반 기술 개발 환경을

공유, 참여, 협업 방식이 필요하며 이를 위해 WEB 2.0 방식을 적용할 필

요가 있음.

2.3. 국어정보화 2단계 중점 추진 사업

이상과 같은 여러 요구사항을 충족시키기 위한 향후 5년간 우선 진행될 2단

계 국어정보화 사업의 중점 추진 사업으로 다음의 세 분야를 선정하였다.

(1) 지식사회를 선도하는 한국어 분야 : 국어자원의 활용

ㅇ 한국어 정보처리 인프라 구축을 위한 실용 언어 자원 구축

ㅇ 언어 산업과 연계한 언어 인프라 구축

ㅇ 국어 자원의 IT 활용을 위한 공유 체계 구축

(2) 미래를 준비하는 한국어 분야 : 의미분석 자원 구축

ㅇ 다양한 의미분석 자원 말뭉치 구축

ㅇ 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

ㅇ 의미분석 자원 간의 연계/연동 시스템 구축

(3) 세계와 소통하는 한국어 분야 : 전문용어 및 언어자원 표준화 분야

ㅇ 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

ㅇ 국어 언어자원관리 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

ㅇ 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

위 세 분야의 사업 간에는 연계성과 국어정보화 2단계 사업의 비전은 다

음 <그림 3>과 같다.
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<그림 3> 국어정보화 2단계 사업의 비전



- 11 -

II. 추진 사업 분야별 국내외 국어정보화 현황

1. 언어자원 활용 분야

1.1. 언어자원 활용 현황

ㅇ <그림 4>는 언어 자원을 활용하는 현재의 기술을 도구, 요소기술, 서비스로

나누어 도식화한 것임. 서비스는 요소기술을 기반으로 하며 요소기술은 도

구를 사용해서 이루어짐.

<그림 4> 언어자원을 IT에서 활용하는 기술

ㅇ 언어 자원을 IT에서 활용하는 방법에는 정보검색, 분류, 추출 등의 정보처

리, 음성이나 문자 인식 등의 언어인식, 기계번역, 대화처리 등 다양한 분야

가 있으나 현재 주류를 이루는 분야는 인터넷에서 포털로 대변되는 정보검

색 분야임.
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ㅇ <표 3>은 코리안 클릭의 2008년 8월 페이지뷰 순위로 인터넷을 이용하는

인구의 대부분은 포털이나 쇼핑몰, 블로그 등의 정보처리 분야 서비스를 이

용하고 있는 것을 볼 수 있기 때문에 IT 분야에서 언어자원의 활용성을 높

이려면 이와 관련된 기술 개발이나 연구가 많이 있어야 함.

<표 3> 2008년 8월 국내 도메인별 페이지뷰 순위

ㅇ 한국어가 지식사회를 선도해 나아가려면 한국어로 된 정보들을 정확하게

수집하고, 그 언어현상을 쉽게 확인할 수 있으며, 이의 적절성을 평가하고,

각 컴포넌트가 바른 한국어의 언어현상을 측정할 수 있는 기반 환경이 마

련되어야 함.

1.1.1. 언어자원 구축 현황(21세기 세종계획 결과물)

ㅇ 21세기 세종계획 결과물은 크게 국어 기초 자료 구축, 국어 특수 자료

구축, 전자 사전, 전문 용어, 한민족 언어 정보화 DB 구축, 문자 코드 표

준화 연구, 국어 정보처리 표준화, 핵심 소프트웨어 개발 등으로 구분되

어 있음.

ㅇ 다음의 표들은 21세기 세종계획에서 구축된 언어자원을 나타내고 있으

며, <표 4>는 국어기초자료 구축현황, <표 5>는 국어특수자료 구축 현

황, 그리고 <표 6>은 전자사전 구축 현황, <표 7>는 전문용어 구축 현

황, <표 8>는 한민족 언어정보화 DB 구축현황임.
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구 분 구축 어절수

원시 말뭉치
문어 60,558,573

구어 3,340,839

분석 말뭉치

형태 분석 15,226,186

형태의미 분석 12,642,725

구문 분석 826,127

<표 4> 21세기 세종계획 국어기초자료 구축 현황

구 분 구축 어절수

구비 문학 원시 2,363,967

구어 전사
원시 3,671,322

형태 분석 1,008,681

한영 병렬
원시 4,753,522

형태 분석 1,009,715

한일 병렬
원시 1,101,878

형태 분석 299,615

북한 해외
원시 9,505,616

형태 분석 1,622,337

역사
원시 5,650,834

형태 분석 883,120

한․중․불․러 원시 150,853

전문용어 원시 1,000,067

<표 5> 21세기 세종계획 국어특수자료 구축 현황
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구분 기본사전 어휘수 상세사전 어휘수

체언 121,500 50,200

용언 52,200 27,150

고유명사 108,600 22,000

조사어미 2,650 2,650

부사 42,224 4,500

연어 15,000 9,000

관용표현 5,000 5,000

특수어 60,000 30,000

복합명사구 14,200 5,600

합계 433,774 169,900

<표 6> 21세기 세종계획 전자사전 구축 현황

구분 말뭉치 (어절수)
한영(일)대응DB 

(어휘수)

경제학 1,000,000 10,000

물리학 500,000 15,000

화학 1,000,000 15,000

생물학 1,000,000 15,000

의학 1,000,000 15,000

수학 1,000,000 10,000

전산학 1,000,000 30,000

전자전기공학 15,000

기계공학 15,000

산업공학 5,000

화학공학 15,000

재료공학 5,000

환경공학 5,000

건축공학 5,000

토목공학 5,000

합계 6,500,000 180,000

<표 7> 전문용어 구축 현황
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구분 어휘 수

한글 맞춤법 11,600

남북한언어비교사전 10,000

표준어검색 4,504

외래어 36,437

로마자 11,296

방언 40,151

남북한 이질화된 언어 3,076

어휘 역사 5,129

한국 전통문화 어휘 300

<표 8> 21세기 세종계획 한민족 언어정보화 DB 구축 현황

1.1.2. 언어자원 활용 현황

ㅇ <표 4>에서 알 수 있듯이, 원시말뭉치는 문어와 구어를 합쳐 약 6천 3

백만 어절, 형태소 분석 말뭉치는 1천 5백만 어절, 형태의미 분석 말뭉

치는 1천 2백만 어절, 구문 분석 말뭉치는 82만 어절이 구축되었음. 이

러한 말뭉치는 양적으로는 선진국에 비해서도 뒤쳐지지 않을 정도이나

이러한 말뭉치가 지금보다 더 자연언어처리 연구자나 시스템 개발자들

에게 활용될 여건을 조성할 필요가 있음.

ㅇ 사업 시작 당시와 달라진 저작권 환경으로 원시말뭉치의 저작권 해결이

아직 진행 중에 있으며, 또한 형태소 분석 말뭉치와 구문 분석 말뭉치의

완성도를 높여 다양한 응용 분야의 구체적인 요구사항을 충족시킬 수

있게 보완하는 것이 바람직함.

ㅇ 형태의미 분석 말뭉치와 세종전자사전의 보다 적극적인 활용을 위해서

는 의미 부류에 대한 체계적인 검토를 통해, 두 자료 간의 연계성을 높

이는 것이 의미적 중의성 해결 분야의 활용성을 높이는 방안임.
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1.2. 포털 및 실생활 응용

ㅇ 국내 포털 사업의 발전 과정은 검색서비스의 발전과 밀접한 관련을 가

짐.

ㅇ 1990년대에는 검색엔진이라는 이름으로 야후, 심마니, 라이코스 등이 서

비스를 제공했으며, 이 당시의 주요 서비스는 "디렉터리 검색" 및 "웹페

이지 검색"이었음.

ㅇ 메일과 카페를 핵심서비스로 한 다음(daum)의 약진이 있었으나 "지식검

색"을 핵심서비스로 한 네이버에 선두 자리를 내어주고 오늘에 이르고

있음.

<그림 5> 국내 포털 사업의 발전 과정

ㅇ 최근 국내 모든 포털들은 검색을 다시 경쟁 포인트로서 내세우는 추세

임.

ㅇ 네이버의 경우,

- 한게임의 일본 진출 실패를 만회하기 위해 2010년 초에 일본에서 검색

서비스를 론칭할 예정임.

- 이와 병행하여 한국어 검색 서비스로서는 분야별 전문 영역을 확대하

고 있음. 아울러 이미 인물, 영화, 게임, 자동차 등의 분야별 전문 검색

을 추진하고 있음.
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ㅇ 다음(daum)의 경우,

- 동영상 UCC 이후 카페 검색을 강화하고 있으며, 추가로 10여 개 섹션

의 분야별 전문 검색을 출시하고자 준비 중임.

- 티스토리를 M&A함으로써 다양한 전문 블로거들의 양질의 콘텐츠를

확보하여 이를 바탕으로 커뮤니티 뿐만 아니라 검색 서비스에도 활용

할 방안을 모색 중임.

ㅇ SK커뮤니케이션즈 역시 검색 기술의 강화를 위해 엠파스를 M&A한 바

있으며, 올해 들어

- 미니홈피를 중심으로 한 커뮤니티 포털인 싸이월드를 종합포털 형태로

개편하였으며, 뉴스 및 통합검색을 강화하고 있음.

- 특히 미니홈피 콘텐츠를 검색하고 인명 검색 기능을 제공함으로써 차

별화를 꾀하고 있음.

ㅇ 야후의 경우, 야후거기의 인지도를 바탕으로 위성지도 등을 강화하며 지

역검색의 특화를 노리고 있음.

ㅇ 파란의 경우,

- 탄탄한 지역정보/지도 콘텐츠를 바탕으로 지역검색을 강화하고 있음.

- 연초부터 주제 집중 검색이라는 분야별 전문 검색을 시도하고 있어 게

임, 취업, 재테크, 맛집 등 다양한 주제별로 아웃링크 방식으로 깊이

있는 검색 서비스를 제공하고 있음.

ㅇ 종합 포털들은 검색 서비스의 경쟁에서 이기지 못하면 사업의 유지가

어렵다는 판단 하에, 경쟁력 있는 검색 콘텐츠를 확보하고, 차별화된 검

색 기능을 제공하고자 노력하고 있음.

ㅇ 2005년 이후 UCC의 발전, 블로고스피어의 확대 등이 인터넷 시장의 큰

흐름에 따라 포털에서도 동영상 UCC 및 블로그 서비스를 강화하고 있

는 추세임.

ㅇ UCC 및 블로그 서비스의 접근성을 높이고 콘텐츠를 원활히 소비하게

하기 위해서는 언어처리 기술들이 요구되고 있음.

ㅇ 한국의 블로그는 타인의 글이나 뉴스 콘텐츠를 스크랩하는 경우가 많은

데, 검색 시 이러한 포스트들이 상당 부분 중복되어 제시됨. 주로 펌질

에 의해 전파되는 동영상 UCC도 비슷한 양상을 보이고 있으며, 포털

사업자들은 이러한 UCC들의 중복을 제거하고 필터링하는 기술의 개발
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을 추진하고 있음.

ㅇ 저작권의 강화, 청소년보호 강화, 인터넷 문화의 정화 등의 사회/제도적

이슈와 맞물려 UCC에 대한 모니터링 노력도 점차 증가하고 있음.

<그림 6> 국내 포털의 주요 서비스 론칭 과정

2. 의미분석 자원 구축 분야

2.1. 의미관련 국내외 연구개발 현황

2.1.1. 국외 연구개발 현황

ㅇ 자연언어처리기술은 점차 형태, 통사기반에서 의미기반으로 변화하고 있

음. 이는 좀 더 지능적인 언어능력을 갖춘 시스템에 대한 사용자들의 수

요와 관련이 있음.

ㅇ 예를 들어, 인터넷 검색 분야에서는 종래의 단순 웹 기반 질의어 탐색에

서 문장의 의미와 사용자의 의도를 파악해야 하는 온톨로지 기반 시맨

틱웹 검색으로 변화하고 있음.

ㅇ 더 나아가 문서의 논조(sentiment)를 파악하여 특정 테마에 대한 사용자

의 반응을 자동으로 분석하는 시스템까지 개발되고 있음. (IBM 연구보

고서 참조: http://www.trl.ibm.com/projects/textmining/takmi/sentiment_

analysis_e.htm)
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ㅇ 기계번역 및 자동통역 분야에서는 기존의 문장단위의 한계를 뛰어넘는

텍스트 번역 및 구어체 문장번역을 위한 연구가 진행되고 있음. 문장 단

위를 뛰어넘는 텍스트의 기계번역을 위해서는 문장의 통사분석은 물론

의미분석이 이루어져야 함.

ㅇ 최근 IBM 및 일본 문부성 등에 의해 향후 가장 유망한 IT분야의 하나로

손꼽힌 자동통역분야는 기존의 기계번역 시스템과는 달리 구어체 문장

을 처리해야 함.

ㅇ 이에 미국 국방부 연구소인 DARPA에서는 군사분야 자동통역시스템의

개발을 착수함. 유럽연합에서도 매트릭스라고 하는 유럽어 간 자동통역

시스템 개발을 착수함. 일본에서는 국책연구소인 NICT와 ATR 등을 중

심으로 일-영, 일-중 자동통역시스템 개발이 진행되고 있음.

ㅇ 구어체 문장번역은 문장요소의 생략, 대용어, 은유, 대화참여자의 의도

파악 등 여러 가지 의미적인 요소의 처리 없이는 불가능함.

ㅇ 이와 같은 의미관련 정보의 구축을 위해서는 의미정보가 풍부하게 부착

된 말뭉치가 필수적임.

2.1.2. 국내 연구개발 현황

ㅇ 21세기 세종계획 등을 비롯한 연구프로젝트에서 구축된 언어자원은 주

로 형태, 통사정보와 관련된 언어자원임(사전, 말뭉치 등).

ㅇ 21세기 세종계획의 결과물은 언어처리 기반기술(형태소분석, 구조분석

등) 및 기본적인 언어처리 응용시스템(키워드 기반 정보검색, 문장단위

기계번역 시스템, 맞춤법 검사기 등)의 개발을 위해 반드시 필요하나, 이

를 넘어서는 고급 응용시스템의 개발을 위해서는 좀 더 풍부한 의미 정

보가 필요함.

ㅇ 고급 응용시스템을 개발하려면 언어처리 기반기술의 획기적인 성능향상

이 있어야 함.

ㅇ 언어처리 기반기술의 획기적인 성능향상은 의미분석이라는 벽을 넘지

않고서는 불가능함.

ㅇ 현재 국내 형태소분석 기술수준은 약 99% 이상이라고 보고되고 있지만,

태깅(tagging) 정확률을 따지면 95% 미만일 것으로 예상됨.
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ㅇ 이러한 태깅 성능의 한계는 대부분 의미를 고려하지 못하는 현 방법론

의 한계와 관련이 있음.

ㅇ 이와 유사하게 문장의 구조분석 성능도 현재는 단문단위 구조분석 정확

률이 85~90% 정도의 수준인 것으로 보고됨.

ㅇ 단문단위 구조분석 정확률이 95% 이상 올라가지 않으면 텍스트 기계번

역이나 자동통역 시스템의 개발은 거의 불가능함.

ㅇ 21세기 세종계획의 결과물 중 일부 의미와 관련된 자원(의미정보부착 말

뭉치)이 존재하나, 앞에서 언급한 연구개발을 위해서는 양과 질이 모두

부족한 실정임.

ㅇ 따라서 한국어 관련 언어처리 기반기술의 획기적인 발전 및 고급응용시

스템 개발을 위해서는 다양한 의미정보가 부착된 말뭉치가 필요함

ㅇ 또한 시맨틱웹 환경에 성공적으로 적응하려면 통일된 한국어 어휘망의

필요성이 대두되고 있음

ㅇ 이를 위해 기존에 구축된 대표적인 한국어 관련 어휘망을 통합 구축해

야 할 필요가 있음.

2.2. 의미분석 자원 구축 현황

2.2.1. 논항정보부착 말뭉치 구축

2.2.1.1. 국외 연구현황

ㅇ 문장의 논항정보, 또는 의미역 정보는 동사를 중심으로 그와 연관된 요

소들의 의미적 특성을 규명해 놓은 정보로서, 행위주(Agent), 대상

(Theme) 등으로 분류함.

ㅇ 문장의 통사구조적 특성에 못지않게 문장의 논항정보가 문장의 의미적

특성을 파악하는데 매우 중요하다고 보고 있음.

ㅇ 논항정보의 중요성에 대한 연구는 언어학에서 1970년대 Fillmore의 “The

case for case"부터 시작하여 언어현상의 이해에 핵심적인 부문으로 간주

되어 오고 있음.

ㅇ 전통적으로 이러한 논항정보는 연구자의 직관에 의존하여 파악하고 정
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리하여 왔음.

ㅇ 언어자원의 대규모화와 함께 논항정보를 전산적 방법으로 대규모로 파

악, 추출하는 문제도 학자들의 관심의 대상이 되고 있음.

ㅇ 특히 구문분석 말뭉치의 성공적인 구축 이후에 논항구조 정보를 담고

있는 말뭉치에 대한 관심이 증대됨.

ㅇ 논항구조정보를 파악하는 방법으로는 동사별 논항구조를 체계적으로 정

리하는 방법, 논항구조정보가 부착된 말뭉치를 구축하는 방법, 그리고

원시말뭉치나 구문분석말뭉치에서 논항정보를 자동추출해내는 방법 등

이 있음.

ㅇ 동사별 논항구조를 체계적으로 정리하는 연구는 논항구조정보 중심의

어휘 자원을 대규모로 구축하는 작업을 예로 들 수 있음.

ㅇ 논항정보가 부착된 말뭉치 구축은 기존의 통사/구문 분석 말뭉치에 논

항정보를 추가해주는 방식이 있음.

ㅇ 논항정보를 원시말뭉치나 구문분석 말뭉치로부터 자동으로 파악하는 연

구도 일부 이루어지고 있음.

ㅇ 논항정보 부착 말뭉치 중 현재까지 구축된 대표적인 국외의 말뭉치는

다음과 같음.

(1) Framenet

- http://framenet.icsi.berkeley.edu/

- Berkeley FrameNet은 프레임 의미론에 기반을 둔 온라인 영어 어

휘 자원 구축 작업.

- 각 어휘의 하위 의미별로 통사 의미적 결합 가능성 (항가)를 기록

하는 것을 목표로 하고 있음.

- 이 작업의 대표적 결과물인 FrameNet는 현재 10,000개 이상의 어

휘 단위를 포함하고 있으며, 그 중 6,100개는 필요한 주석처리가

모두 끝나 있고, 825개 이상의 의미 프레임, 그리고 135,000개 이

상의 주석처리 된 예문을 포함함.

- 연구자용은 무료, 상업용은 유료 배포

(2) Propbank

- http://verbs.colorado.edu/~mpalmer/projects/ace.html

- 구문분석 말뭉치에 논항정보를 추가한 Propbank가 구축되어 있음.
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- 대표적인 예로는 Penn TreeBank II의 WSJ 분석한 것이 있음: total

propositions: 112,917; total verbs framed: 3,323; total framesets:

4,659; Verbs with multiple framesets: 726; Average framesets

per verb: 1.40

- 유료배포

(3) Penn Korean Treebank

- http://repository.upenn.edu/cgi/

viewcontent.cgi?article=1026&context=ircs_reports

- Penn Korean Treebank에서 두 개의 말뭉치 (각 54,000, 131,000

어절)를 근간으로 한 한국어 Propbank가 구축되어 있음: total

verbs framed: 2,749;

- 유료배포

2.2.1.2. 국내 연구현황

ㅇ 일부 대학 연구실 등에서 개별적으로 구축하였거나 구축하고 있을 가능

성이 있으나, 외부로 공개된 것은 없음.

ㅇ 가장 근접한 말뭉치로는 ETRI에서 개발해 유료공개 중인 의존관계구문

분석, 그리고 세종계획 일환으로 개발된 구문분석말뭉치 등이 있으나 두

경우 모두 의미역이(행동주, 대상. ...) 아닌 문법관계(주어, 목적어, ...) 표

지를 붙인 구문분석 말뭉치임.

ㅇ 한국어 논항구조 말뭉치를 이용한 국내의 연구도 드믄 편임. (Han, et

al. 2002)

ㅇ 세종전자사전에는 용언의 논항정보가 매우 상세하게 기술되어 있음, 그

러나 그러한 정보를 이용한 연구는 아직 거의 없음.

ㅇ 논항구조 자체에 대한 언어학적 연구는 어느 정도 이루어지고 있음.

2.2.2. 개체·시간·공간(ETS) 정보 부착 말뭉치 구축

2.2.2.1. 국외 연구현황
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ㅇ 1990년대 말까지 자연언어 의미처리 대상은 이 분야의 기술적인 한계

때문에 주로 어휘(word)와 문장(sentence) 단위에 국한되었기 때문에, 한

개의 텍스트 전체에 기술된 사건 간의 관계나 분산된 다수 텍스트, 다국

어 텍스트, 화자 다수가 참여하는 대화문에 나타난 유관 사건 간의 관계

를 전혀 파악할 수 없었음.

ㅇ 개체명(named entity) 인식은 1990년대부터 자연언어처리에서 극복해야

할 문제점으로 드러나고 활발한 연구가 진행됨.

ㅇ 이전에 구축한 다양한 언어자원과 통합된 기술력을 바탕으로 하여 2000

년대에 들어서면서, 자연언어처리 영역에서 구문 분석과 어휘의미 분석

기술의 완성도가 심화되고, 동시에 지식처리 영역에서 전문 분야 온톨로

지(domain specific ontology)가 광범위하게 구축․사용되고 있음.

ㅇ 자연언어로 기술된 분산 텍스트 환경에서, 유관 사건에 대한 유의미한

정보를 추출하고 이를 바탕으로 한 차원 높은 지식을 추론하고자, ‘누가

(who), 언제(when), 어디서(where), 무엇을(what), 하다(do)’와 같이 사건

(event)을 구성하는 개체(entity), 시간(time), 공간(space) 정보를 부착함.

ㅇ 자연언어처리와 지식처리를 위한 기술력과 기반 언어자원이 가장 풍부

히 구축된 영어(미국)를 중심으로 1990년대 중반부터 소규모로 시작되었

고, 서유럽어로 확산되다가, 9/11 사건 이후 아랍어, 중국어 등을 대상으

로 삼음.

ㅇ 2000년 초반부터 각각의 ETS 정보를 주석하기 위한 메타언어의 국제표

준(International Standard)이 DAML, MITRE, ISO 등에서 활발히 제안되

고 있으며, 표준을 통합하는 단계임.

ㅇ 현재는 ETS 정보 주석에 대한 연구를 각각 진행하고 있으나, 향후 통합

하여 서비스하기 위한 기반을 마련한 상태이고, LDC(Linguistic Data

Consortium)를 통해 주석말뭉치를 배포함.

ㅇ 아직 연구 초기 단계이므로 공간 정보 말뭉치는 아직 구축되지 않았으

며, 개체와 시간 정보 주석 말뭉치는 소규모로 구축되고 있음. 평가용

말뭉치를 동시에 제공하여, 말뭉치 구축 초기부터 상이한 기관에서 구축

한 말뭉치의 품질을 평가할 수 있음.

(1) 개체 정보 주석 표준안 및 말뭉치

- ACE(Automatic Content Extraction)

• http://projects.ldc.upenn.edu/ace/
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• 사건(event)을 구성하는 개체(entity), 관계(relation),

링크(link) 정보 기술

• 영어, 중국어, 아랍어를 대상으로 guideline 및 주석 말뭉치

배포(유상)

• ACE 2005 말뭉치 크기

• Training data(어휘): 영어 26만, 중국어 20.5만, 아랍어 10만

• Evaluation data(어휘): 영어, 중국어, 아랍어 각 5만

(2) 시간 정보 주석 표준안 및 말뭉치

① DAML-Time, OWL-Time

• http://www.isi.edu/~hobbs/owl-time.html

• DAML-Time을 OWL-Time으로 통합함.

• 웹 페이지 내에 표현된 시간 정보와 웹 서비스와 관련된

시간적 특성 추출

② TIMEX, TimeML, ISO-TimeML

• http://www.timeml.org

• ISO의 ISO 8601, MITRE의 TIMEX3와 TIDES의 TimeML의

중심 연구자가 대부분 참여하여 통합화한 ISO-TimeML 제안

중.

• 사건(event)을 구성하는 시간개체표현(temporal entity)과

사건성 표현(eventuality) 정보와 이들 간의 링크 관계 기술

(3) 시간 정보 주석 말뭉치

① TimeBank 1.2 : 신문기사 183개

② AQUAINT TimeML 1.0 Corpus (TimeML 1.2.1) : 신문기사 73개

③ TempEval07 : 시간개체표현(temporal entity)와 사건성표현

(eventuality) 간의 링크 설정을 평가하기 위한 평가용 말뭉치

(4) 공간 정보 주석 표준안

- SpatialML 2.0

• http://www.language-archives.org/item/oai:www.ldc.upenn.edu:LDC2008T03

• guideline (ACE 2005 English SpatialML Annotation)을 위

사이트에서 제공하며, 배포 중인 주석 말뭉치는 아직 없음.

2.2.2.2. 국내 연구현황
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ㅇ 개체, 시간 공간 정보 분류는 경험에 의존하여 전문 분야에 따라 시소러

스 형태의 분류 체계 형식을 띠고 이루어짐. 이를 토대로 기관별로 말뭉

치를 구축한 실제 사례는 많으나, 분류체계․분류명 간에 상호 호환성이

결여됨.

ㅇ 한국어를 대상으로 하는 개체명(named entity) 인식은 1990년대 중후반

부터 자연언어처리 및 정보검색을 위해 연구가 진행됨.

ㅇ 개체 정보 주석 표준안 및 말뭉치

- ACE 기반 관계 추출 방법론 연구와 소규모 적용이 연구실 단위에서

이루어짐.

ㅇ 시간 정보 주석 표준안 및 말뭉치

- 미 Georgetown 대학에서 MITRE group에 합류한 한국 학자가

<TIMEX3>를 이용한 소규모 주석말뭉치를 구축함.

- ISO-TimeML의 작성팀을 국내 학자가 이끌고 있음.

ㅇ 공간 정보 주석 표준안

- 미 Georgetown 대학에서 MITRE group에 합류한 한국 학자가

SpatialML 작성에 합류함.

2.2.3. 화행정보부착 말뭉치 구축

2.2.3.1. 국외 연구현황

ㅇ 발화나 문장의 표면의미와는 별도로 화자 의도를 명시적으로 드러내는

방편으로서의 화행에 연구가 언어학, 철학, 심리학, 전산학에서 오래 연

구되어 왔음.

ㅇ 이를 전산적으로 구현해 보려는 노력의 일환으로 담화/화행 말뭉치 구

축이 시도되고 있음.

ㅇ 언어의 연구가 궁극적으로 발화자의 의도를 파악하는 데까지 이르러야

어느 정도 완결된다는 점에서 화행 연구는 필수적인 부분으로 인식되고

있음.
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ㅇ UPenn의 LDC 몇 가지 형태의 Swichboard 말뭉치가 있음.

ㅇ 1990년대 후반들어 일군의 담화연구 학자들이 "담화 연구 이니셔티브

(Discourse Resource Initiative; DRI)"를 결성하여 담화행위 다차원 주석

을 위한 일반적인 방식으로 DAMSL (Dialogue Act Markup using

Several Layers, Allen and Core, 1995; Core et al., 1998)를 제안하였음.

ㅇ Switchboard DAMSL annotation project (Stolcke et al. 2000)에서는 전

화대화를 대상으로 구축 방법을 정립.

ㅇ 그 밖에도 TRAINS, VERBMOBIL, the Edinburgh Map Task Corpus,

SPAAC (Leech and Weisser 2003) 등의 분석 기법 및 도구들이 개발되

어 있음.

ㅇ 유럽국가들 사이에서는 말뭉치 주석 도구를 개발하기 위한 표준으로

MATE (= Multi-level annotation, tools engineering)를 제안하였음. 언어

의 여러 층위, 특히 대화행위까지도 표기가 가능한 작업용 소프트웨어

임. (http://mate.nis.sdu.dk/).

ㅇ ISO에서는 화행정보 표시에 대한 국제적 표준수립에 착수함.

ㅇ 화행정보 부착 말뭉치 중 현재까지 구축된 대표적인 국외의 말뭉치는

다음과 같음

(1) Switchboard-1 Telephone Speech Corpus (LDC97S62)

- http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.jsp?catalogId=LDC97S62

- Switchboard corpus는 1990-1년도에 최초 구축된 것으로 발표되고

그 후 수정을 거침.

- 2400개의 양방 대화로 구성되어 있으며 미국 전역에 걸친 543명의

화자(남 302, 여 241)대화.

- 로봇 교환원의 지시에 따라 주어진 주제에 대하여 대화를 하는

방식으로 대화 주제는 70여 개에서 선택

- 유료 배포 (화행 태그 부분은 무료)

2.2.3.2. 국내 연구현황

ㅇ 일부 대학 연구실 등에서 개별적으로 구축하였거나 구축하고 있을 가능

성이 있으나, 외부로 공개된 것은 없음.

ㅇ 서강대학교에서는 호텔 예약대화와 관련한 말뭉치가 구축되어 있고, 그
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와 관련된 연구가 발표되었음.

ㅇ ETRI에서도 최근 들어 소량의 화행 말뭉치가 구축됨.

- 2006~7년 TV 가이드용 대화 말뭉치 태깅(화행,담화 등) 200세트 정도

- 2007년 텔레매틱스 환경 대화말뭉치 태깅(화행,담화 등) 200세트 정도

- 2005년 지식DB 사업을 통해 대화 말뭉치 구축 (A/S 센터, 시민상담,

호텔, 쇼핑, 티케팅, 여행, 날씨 등 각 상황별 100개 말뭉치 구축, 일

부 자료에 대한 화행 태깅)

ㅇ 연세대학교에서 세종 구어 말뭉치를 구축하는 과정에 화행 태그를 일부

시도한 것으로 알고 있으나 더 자세한 내용은 파악되지 않음.

ㅇ 일부 회사에서 대화시스템 개발 과정에 관련 말뭉치를 구축했다고는 하

나 확인되지 않음.

ㅇ 그 밖에도 일부 대학 연구실 등에서 개별적으로 구축하였거나 구축하고

있을 가능성이 있으나, 현재로는 파악되지 않음.

2.2.4. 논조정보부착 말뭉치 구축

2.2.4.1. 국외 연구현황

ㅇ 논조정보분석(Sentiment Analysis) 분야에서는 특정 테마에 대한 사용자

의 긍정/부정 (positive/negative) 감정을 대표적으로 나타내는 어휘목록

을 작성하여, 이에 기반한 텍스트의 극성(polarity)을 분석하는 방법론

(bag of words method)이 초기 연구경향의 특징임.

ㅇ 논조정보분석을 위해 긍정/부정 정보가 부착된 말뭉치가 필수적임.

ㅇ 논조정보부착 말뭉치를 통해 각 영역(domain)별로 긍정/부정과 관련된

어휘를 (반)자동 방법을 통해 구축할 수 있음.

ㅇ 논조정보부착 말뭉치 기반 기계학습(machine learning) 방법을 통해 문

서의 극성을 분석하는 방법에 대한 연구가 진행되고 있음.

ㅇ 가장 최근의 연구경향은 문서의 극성을 분석하는 것이 아니라, 문서를

구성하는 문장이 주관적인 내용을 담고 있는지, 객관적인 내용을 담고

있는지를 분석하여, 주관적인 문장 중 긍정/부정의 의견을 가려내는 방
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법에 대한 연구가 진행되고 있음.

ㅇ 어휘 의미망도 논조분석을 위해 확장하고 있음. SentiWordNet이 이의

대표적인 예임.

ㅇ 논조정보 부착 말뭉치 중 현재까지 구축된 대표적인 국외의 말뭉치는

다음과 같음.

(1) Blog06

- http://ir.dcs.gla.ac.uk/testcollections/access_to_data.html

- 글래스코우 대학에서 배포하는 25GB 분량의 말뭉치

- 다양한 토픽에 대한 블로그에 대해 긍정, 부정, 혼합의 태그가 붙

어 있음.

- 유료배포

(2) Congressional floor-debate transcripts

- http://www.cs.cornell.edu/home/llee/data/convote.html

- 국회분야의 구어체 문장에 대한 논조태그 부착 말뭉치

(3) Cornell movie-review datasets

- http://www.cs.cornell.edu/people/pabo/movie-review-data/

- 문서단위로 보면 1천 개의 긍정적인 내용의 리뷰와 1천 개의 부정

적 내용의 리뷰가 존재함.

- 문장단위로 보면 5,331개의 긍정적인 문장과 5,331개의 부정적인

문장의 데이터베이스가 존재함.

- 문장의 주관성/객관성을 파악할 수 있는 5천 개의 주관적인 문장,

5천 개의 객관적인 문장으로 구성되어 있는 데이터베이스도 구축

되었음.

(4) Customer review datasets

- http://www.cs.uic.edu/∼liub/FBS/CustomerReviewData.zip

- Amazon과 Cnet 사이트 등에서 다운로드한 5개의 전자제품에 대

한 리뷰로 구성

- 각 문장이 주관성이 있는지 태깅하고, 만약 주관적 문장이라면 긍

정/부정 등의 태그를 부착함.

(5) Economining
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- http://economining.stern.nyu.edu/datasets.html

- 뉴욕대학의 Stern School에서 관리

- Amazon 사이트의 리뷰에 대한 논조태깅

(6) French sentences

- http://www.psor.ucl.ac.be/personal/yb/Resource.html

- 벨기에-프랑스어 뉴스말뭉치로부터 추출한 702개의 문장으로 구성

된 소규모의 말뭉치

(7) MPQA Corpus

- http://www.cs.pitt.edu/mpqa/databaserelease/

- 535개의 뉴스 기사에 대해 문장단위 및 문장 이하의 단위까지 논

조정보를 부착한 말뭉치

- 논조정보 이외에 믿음, 감정 등의 추가적인 정보까지 부착되어 있

음.

(8) Multiple-aspect restaurant reviews

- http://people.csail.mit.edu/bsnyder/naacl07

- 레스토랑에 대한 4,488개의 리뷰로 구성되어 있음

- 단순히 긍정/부정 등의 논조정보만이 아니라, 음식, 서비스, 가치

등과 같은 여러 자질(feature)에 대한 긍정/부정의 정보가 부착되

어 있음.

(9) Multi-Domain Sentiment Dataset

- http://www.cis.upenn.edu/∼mdredze/datasets/sentiment/

- Amazon 사이트의 리뷰에 대한 논조태깅

(10) NTCIR multilingual corpus

- 일본어, 중국어, 영어 신문기사에 대한 논조태깅

- NTCIR 논조분석시스템 성능경연대회의 학습말뭉치로 사용됨.

(11) Review-search results sets

- http://www.cs.cornell.edu/home/llee/data/search-subj.html

- 야후 검색엔진에서 ‘review'란 단어로 검색한 결과에 대한 논조태

깅
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2.2.4.2. 국내 연구현황

ㅇ 일부 검색엔진 관련 업체에서 논조분석 시스템의 개발을 위해 개별적으

로 구축하고 있을 것으로 추정되나, 외부로 공개된 것은 없음.

ㅇ 논조분석 자체가 한국어처리 관련 분야에서 최근 들어서야 비로소 주목

을 받고 있는 분야이므로 기구축된 공개 말뭉치는 없음.

ㅇ 그러나 논조자동분석에 대한 산업계의 수요는 최근 들어 급증하고 있는

상황임(2008년 3월 8일 조선일보 기사 “인터넷 댓글을 분석하라 ...” 참

조).

ㅇ 따라서 각 대학의 자연언어처리 연구실 및 관련업체에서 이에 대한 관

심이 급증하고 있는 실정임.

ㅇ 그러나 관련 연구에 필수적인 논조정보부착 말뭉치를 개별적으로 구축

하기에는 시간과 비용이 많이 드는 문제가 있음.

2.2.5. 다의어 의미부착 말뭉치 구축

2.2.5.1. 국외 연구현황

ㅇ 현재까지 국외에서 구축된 의미부착 말뭉치는 주로 어휘의미보다는 문

장의 구조와 관련된 의미정보가 부착된 말뭉치임.

ㅇ 문장의 구조와 관련된 의미정보는 술어-논항 정보라고 할 수 있음.

ㅇ 어휘단위에서 다의어 수준으로 의미를 부착한 말뭉치는 거의 없음.

ㅇ 다의어정보 부착 말뭉치 중 현재까지 구축된 대표적인 국외의 말뭉치는

다음과 같음.

(1) The Hinoki Sense Bank

- 일본어 의미부착 말뭉치

- 3백만 단어 규모, 어휘의미 부착

- 문장단위 의미정보 뿐만 아니라 어휘단위 의미정보가 부착된 외부

로 공개된 최대규모의 말뭉치

(2) DSO Sense Tagged Corpus
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- http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.jsp?catalogId=LDC97T12

- 싱가폴 대학에서 구축하여 현재 LDC(Linguistic Data Consortium)

에서 비회원에게 500 USD의 사용료를 받고 공개 중.

- 영어 문장에 가장 빈번히 등장하는 의미모호성이 있는 121개의 명

사와 70개의 동사에 대해 의미를 태깅한 말뭉치

- Brown Corpus와 월스트리트 저널에서 추출한 약 192,800개의 문

장에 대해 위 단어에 대한 의미태깅이 이루어짐

- 의미태그는 워드넷 1.5의 의미정의를 따름

(3) Penn Prop Bank

- http://www.cis.upenn.edu/˜˜ace/

- 통사정보만 부착된 Penn Treebank에 술어-논항 정보가 부착된 말

뭉치

- 문장 단위의 의미정보는 부착되어 있으나, 어휘단위의 의미정보는

부착되어 있지 않음.

(4) LinGo Redwoods Corpus

- 통사정보가 부착된 10,000개의 문장에 대해 술어-논항 정보를 추가

적으로 부착한 말뭉치

- Penn Prop Bank와 마찬가지로, 문장단위의 의미정보만 존재하고,

어휘단위의 의미정보는 부착되어 있지 않음.

2.2.5.2. 국내 연구현황

ㅇ 세종계획사업을 통해 1천1백만 어절 규모의 의미정보 부착 말뭉치가 구

축되었음.

ㅇ 그러나 세종 의미정보부착 말뭉치는 동형이의 형태를 지니는 명사 위주

(일부 동사 포함)로 구축된 말뭉치임.

ㅇ 울산대 한국어처리연구실에서는 사전 해독용 컴퓨터를 개발하기 위한

목적으로, 표준국어대사전의 뜻풀이 전체(587,832개 뜻풀이, 약 4백만 어

절)를 대상으로 명사, 동사, 형용사, 부사 등에 대해 다의어 수준의 의미

를 태깅하였음.
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2.3. 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

2.3.1. 국외 연구현황

ㅇ 자연언어를 이해하고 생성하는 데 필요한 지식의 처리를 위해 1980년대

중반부터, 영어를 대상으로 한 WordNet(이하 PWN), 중국어를 대상으로

한 HowNet, 일본어를 대상으로 한 NTT 어휘대계 등 세분화된 어휘의

미(fine-grained word sense)를 단위로 한 범용적 어휘의미망을 개발해

옴.

ㅇ PWN 1.5가 발표된 1990년대 중반부터는 이를 참조로 한 각 언어의 어

휘의미망이 개발되기 시작하면서 다국어 연계성을 확보하게 됨. 대표적

인 예로는 서유럽 8개 언어를 대상으로 한 EuroWordNet(이하 EWN),

동유럽 6개 언어를 대상으로 한 BalkaNet(이하 BWN) 등을 들 수 있고,

계속 확산되면서 현재 한국어를 포함한 30개 언어를 대상으로 약 50개

어휘의미망이 개발됨. HowNet과 NTT 어휘대계도 PWN과 사상

(mapping)을 시도함.

명칭 구축기관 의미/개념 vs 어휘 수 구축 품사

PWN Princeton University 117,417s/155,297w 명,동,형,부 

EWN European Community 277,068s/484,466w 명,동 

BWN BalkaNet Consortium 78,165s/125,604w 명,동 

NTT 어휘대계 NTT Cooperation 2,710n/ 40만w 명 

HowNet 
Chinese Academy of 

Sciences 
95,690s/ 81,062w 명,동,형 

ㅇ 어휘의미망과는 별개로 1980년대부터 구축되어 온 SUMO, CYC,

Mikro-Kosmos 등 자연언어 독립적인 상위개념망(upper ontology)과

PWN의 상위노드와의 사상도 활발히 수행됨.
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명칭 구축기관 의미/개념 vs 어휘 수

Mikro-Kosmos New Mexico State Univ.  6,000n 

CYC CYC corp. 6,000n

SUMO IEEE SUMO Working Group 1,000n 

명칭 구축(자) 분야 언어

ArchiWordNet   Architecture Italian

WN for 

Aviation-domain

Davide Turcato et 

al.
Aviation English

Medical WordNet
Christiane Fellbaum 

et al.
Consumer Health English

CoreLex
DFKI-Language 

Technology 

ontology and semantic 

database of 126 

underspecified semantic 

types, covering around 

40,000 nouns 

English

LexicalFreenet Doug Beeferman Web-based thesaurus English

Mimida-project Maurice Gittens

WordNet-based 

mechanically-generated 

multilingual semantic 

network 

20 

languages

WordWeb 2 WordWeb
thesaurus/dictionary for 

Windows 
English

OntoLing Armando Stellato
Ontology editing tool 

Protégé 
English

ㅇ 이전에 존재했던 사전, 분류체계, 시소러스의 특성을 수용하였고, 2000년

대 전후로 활발해진 전산학 분야의 온톨로지 구축에 중요한 모형을 제

공함. 특히 전문분야 온톨로지를 개발하는 데, PWN이 초기 분류 기준

및 자질을 제공하면서 호환성의 범위를 대폭 확장함.
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ㅇ 어휘의미망은 어휘 중의성 해소(word sense disambiguation), 정보 검색

(information retrieval), 다양한 수준의 의미정보 부착 말뭉치를 구축하는

데 의미 분류의 기준을 제공함.

ㅇ 인간의 말을 이해하고, 적절히 반응하는 ‘똑똑한 기계’를 만들기 위해서

는 인간의 언어 및 지식표상 모형의 명세화가 선행되어야 하는데, 기왕

에 만들어진 어휘의미망이 중요한 역할을 할 수 있으리라고 기대하면서,

다양한 응용 분야에서 파생과 활용을 시도함. 특히 시맨틱웹

(Semantic-web)으로 대변되는 의미기반 웹서비스와 지식처리와 밀접히

관련됨.

2.3.2. 국내 연구현황

ㅇ 국내의 자연언어처리 연구가 80년대 중반에 시작한 만큼 지식표상체계

의 구축도 90년대 중․후반에 출발함. 자연언어처리 시스템에 필요한 의

미분석을 해야 한다는 실질적인 목적을 가진 전산학자들에 의해 주도함.

주로 명사를 대상으로 작은 크기의 어휘의미망이 시험적으로 구축되기

시작함. PWN, EWN을 참조 모델로 함.

명칭 
중심구축

기관 

중심구축자 

전공 
구축기간 

구축방식/

참조모델 

의미/개념(n) 

vs 어의(w) 수 

구축 

품사 

한국어 명사워드넷 호남대학교 전산학 
1994-

1995 
직접 20,000w 명 

한국어 시소러스 포항공대 전산학 
1997-

2000 
참조/PWN 

18,362n vs. 

21,390w 
명  

다국어 어휘 

데이터베이스
고려대학교 언어학 

2000-

2006 
참조/EWN 5,500w  명  

ㅇ 어휘의미망의 형태를 띠지는 않으나, 관련된 언어자원으로는 국립국어원

에서 편찬한 『표준국어대사전』(이하, 표준)과 국어정보화 사업 1단계

결과인 『세종전자사전』(이하, 세종)이 구축됨.
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명칭 
중심구축

기관 

중심구축자 

전공 
구축기간 

의미/개념(n) 

vs 어의(w) 수 
구축 품사 

표준국어대사전 국립국어원 언어학 *** *****20,000w 모든 품사

세종 전자사전 서울대학교 언어학 
1998-

2007 

581n vs. 

540,000w 
모든 품사 

ㅇ 2008년 11월 현재 3개의 중대형 크기의 범용 어휘의미망이 구축됨. 전산

학과 언어학이 공동으로 개발에 참여하였으며, 국어사전의 정의문을 직

간접적으로 연계함. NTT어휘대계, PWN을 참조 모델로 삼거나, 국어사

전의 정의문을 이용한 직접 구축 방식을 이용해 개발함.

명칭 
중심구축

기관 

중심구축자 

전공 
구축기간 

구축방식/참

조모델 

의미/개념(n) 

vs 어의(w) 수 

구축품

사 

참조

사전

CoreNet KAIST 
전산학/

언어학 

1995-

2004 

참조/NTT어

휘대계 

2,938n vs. 

62,632w 

명,동,

형  

우리말

큰사전

U-Win 울산대학교
전산학/

언어학 

2002-

2007 
직접, 참조 

46,339n vs. 

약250,000w 

모든 

품사 
표준

KorLex 

1.5  
부산대학교

전산학/

언어학 

2004-

현재 
참조/PWN 

130,639n vs. 

147,906w 

명,동,

형,부,

분류사 

표준

ㅇ CoreNet은 국내 최초로 만들어진 어휘의미망으로, 상위 온톨로지와 단

말 어휘의미와의 구분이 잘되어 있다는 장점이 있으나, 어휘의미망의 크

기가 작고, 다국어 연계성이 떨어짐.

ㅇ U-Win은 어휘의미망의 크기가 가장 크고 한국어 어휘의미구조를 가장

충실하게 반영하고 있으나, 다국어 연계성이 없음.

ㅇ KorLex는 범용 어휘의미망으로서 사용하기에 크기가 충분하고, PWN을

참조모델로 하여 다국어 연계성이 뛰어나지만, 영어에 경도됨.

ㅇ 국가에서 주도적으로 개발한 언어자원인 표준, 세종 사전과 기존 어휘의

미망과의 통합적인 연계가 필요함. 부분적으로 U-WIN과 표준을 통합한

어휘의미망을 개발하고 있으나, 크기가 작고 U-WIN의 단점인 다국어

연계성이 확보되지 못함.
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3. 전문용어 및 언어자원 표준화 분야

3.1 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

ㅇ 전문용어는 학술용어, 번역의 대상 용어, 일상용어, 물류용어 등으로 그 쓰

임에 따라 구분될 수 있음.

ㅇ 전문용어를 일상용어화하기 쉬울 때, 그 국가와 사회가 좀더 과학기술이 일

상 생활화할 수 있음. 학술용어가 일상용어와 동떨어진 언어일 때, 일상용

어를 사용하는 국민 다수의 사고가 선진화하는 속도는 떨어진다고 봄.

ㅇ 전문용어는 한 개의 개념을 여러 나라 언어로 번역하여야 한다는 점에서

실용성을 가짐.

ㅇ 전문용어는 인터넷 검색의 색인 혹은 키워드로 쓰임. 전문용어의 표준화가

되지 않으면 한 개의 개념에 대하여 여러 형태의 단어를 쓰게 되어, 검색이

충분히 이루어지지 않으며, 관련된 지식과 정보가 통합되지 않음.

ㅇ 21세기의 IT 기반 지식정보화 사회에서는 전문용어가 지식의 표준화를

위한 국가적 산업인프라로 인식되고 있음. 지식정보 유통의 다원화로 인

해 외국어 특히 영어 용어에 대한 수용 방식에 있어서 고유어, 한자어,

원어 차용 등 용어사용의 개인화로 인해 다양한 용어 사용 방식이 난립

하고 있음. 이로 인해 현재 각 세계 선진국들은 자국의 전문용어의 정비

는 물론 새로 생성되는 전문용어를 효율적으로 관리할 수 있는 전문용

어관리시스템의 확립과 개발 공정의 체제 구축에 전력을 기울이고 있음.

3.1.1 국외 현황

ㅇ 국제전문용어조직으로 InfoTerm과 Termnet이 있음. InfoTerm은 각 나라

대표가 참여하는 전문용어의 UN과 같은 조직이며 TermNet은 모든 전문용

어에 관여되는 조직들의 협력체임.

ㅇ 국제표준화기구 (ISO)에는 1938년도부터 ISO/TC37 전문용어표준화 위원회

를 운영하여 왔음. 최근 ISO/TC37은 “전문용어, 언어 및 컨텐츠 자원” 표

준화 위원회로 개칭하였음.

ㅇ 지역별 표준화 상황은 다음과 같음:
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(1) 유럽: EAFT (European Assocation Forum of Terminology) 등 전문용어 관

련 단체가 집중적으로 활동하고 있으며, 유럽 통합의 한 축을 이루고

있음.

(2) 일본:

- 전문용어의 자국어화로 세계적 기술수준에 도달

- 정부와 학회의 협력 사업을 통해 전문용어 표준화 대역 목록인 “학

술용어집”을 32개 분야에 걸쳐 완성

- 전문용어의 전통적 연구집단이 형성

- 대학에서까지 교과서에서 “학술용어집”의 전문용어를 채택

- 다국어 대역 전자사전의 구축을 통한 일본어의 위상 정립

- 번역용 사전의 세계 첨단을 구가

(3) 중국: 국가 지식정보 관리 차원에서 전문용어 표준화 및 국제표준 규격

을 적극적을 도입함.

3.1.2 국내 현황

ㅇ 21세기 세종계획에 의하여 “전문용어 정비” 사업이 이루어짐 (1998-2006).

그 결과 기초적 과학기술분야 학술용어 10만 여 용어에 대한 데이터베이스

가 이루어짐. 기초과학분야인 수학, 물리, 화학, 생물 등을 먼저 정비하여

응용과학기술분야가 이를 기반으로 정비를 하도록 하는 계층적 접근을 하

였음.

ㅇ 전문용어 정비사업은 KAIST 전문용어언어공학연구센터 (Korterm)와 국내

의 과학기술 분야 학술단체와의 계약에 의하여 진행이 됨. Korterm은 국내

외 용어를 수집하고 이를 과학기술분야 학술단체에 제공을 하고, 용어의 정

비 지침을 마련하여 학술단체의 용어편집진이 일관성 있는 용어를 정비하

도록 유도함. 이의 국어학적 분석은 연세대 국어국문학과에서 담당함.

ㅇ 한국학술단체연합회는 한국학술진흥재단의 지원으로 일정 요건을 갖추면

인문, 사회분야를 비롯한 모든 학술단체의 학술전문용어 정비 및 표준화를

지원함(2004 - 2007).

ㅇ 남북한 전문용어와 관련하여 산자부와 표준협회의 지원으로 ISO 2382 전문
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용어의 남북한 표준안이 마련됨(2006).

ㅇ 번역 및 통역대학원에서 용어 연구 및 개발이 이루어지고 있음.

ㅇ 전자상거래, 물류, 웹서비스를 위한 온톨로지, 번역 등의 필요와 목적으로

민간 표준이 개발되고 있음.

ㅇ KS 표준으로는 각 국제표준 분과위원회의 용어표준을 중심으로 전문용어

표준화가 이루어지고 있으나, 국립국어원, 한국학술진흥재단, 기술표준원,

특허청 등의 관련 기관 간의 통합된 협력체계 구축이 이루어지고 있지 않

음.

(1) 한국학술단체총연합회

ㅇ 구축시기

- 1 차 : 2003 년~2005 년

- 2 차 : 2006 년~2007 년

ㅇ 구축목적 : 학술 전문용어 정보 및 표준화 사업

ㅇ 구축규모 : 366,591개

ㅇ 구축분야 : 인문과학, 물성과학, 생명과학, 예체능 4개 분야 39개 세부

분야 40개 학회

ㅇ 문제점/특징

- 전문용어의 체계적인 생성 및 관리 환경 부족

- 용어의 세부 분류별 정보가 통제되지 않고 있음.
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번호 분  야 용어수 번호 분  야 용어수

1 기호학 1,856 21 대기과학 1,034

2 서양사학 4,991 22 해양학 10,164

3 동양사학 4,049 23 농림학 25,612

4 종교학 3,910 24 수산학 10,166

5 고고학 3,528 25 과학기술학 5,096

6 지리학 9,363 26 조경학 9,544

7 교육학 19,946 27 의학 35,312

8 만화애니메이션학 4,468 28 치의학 18,274

9 음악학 1,245 29 약학 3,072

10 연극/영화학 4,000/1,905 30 무용학 10,102

11 정치외교학 4,797 31 체육학 8,332

12 사회학 2,745 32 기계공학 19,512

13 법학 1,894 33 산업공학 4,977

14 행정학 10,203 34 콘크리트공학 (5,218)

15 신문방송학 4,978 35 자원공학 8,436

16 경제학 6,655 36 건축공학 2,000

17 무역학 5,322 37 컴퓨터공학 5,668

18 경영학 9,605 38 항공우주공학 8,922

19 지질학 9,243 39 인지과학 51,570

20 천문학 8,877 TOTAL  39 분야(40 학회) 366,591

(2) 국립국어원

ㅇ 구축시기 : 1998년~2007년

ㅇ 구축목적

- 21 세기 세종계획 사업의 일환

- 전문용어의 수집/ 정비/ 관리/ 활용의 체계화

- KAISTI 전문용어언어공학연구센터(KORTERM)에서 관리

ㅇ 구축규모 : 100,000 여개

ㅇ 구축분야 : 인문사회(경제), 과학기술

ㅇ 문제점/특징

- 전체 분야에 대한 지속적 연구와 관리가 이루어지지 못함.
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- 기존 출판도서의 활용이 많음.

(3) 정보통신기술협회

ㅇ 구축시기 : 1995 년~

ㅇ 구축목적 : 3 개부처( 정보통신부/ 문화관광부/ 기술표준원) 를 중심으

로 한 정보통신용어 표준화 작업

ㅇ 구축규모 : 23,000 여 개

ㅇ 구축분야 : 전기통신, 무선/ 방송, 정보기술, 데이터통신 및 S/W

ㅇ 문제점/특징

- 분야 정보의 불분명

- 소량의 표준화 전문용어

- 국어순화용어 사용 미비

(4) ETRI(한국전자통신연구원)

ㅇ 구축시기 : 2004 년~

ㅇ 구축목적 : 한국어 표준형 음성 DB, 다국어(중국, 일본, 영어 등) 기계번

역DB 구축

ㅇ 구축규모 : 1,500,000여 엔트리(국내 최대 규모 보유)

ㅇ 구축분야 : 특허 문서를 중심으로 과학 전분야

ㅇ 문제점/특징

- 특허 정보만을 대상으로 추출

- 학술단체등과의 연계 부족

- 용어의 분류 정보가 미흡

- 웹상에서 분야별로 서비스 중(판매)
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분류 사전명
구축 현황 

(엔트리 수)
서비스 되는 형태 기타 특징

일반

대역

사전

영한 

번역

사전

105,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• ETRI 영한 자동번역 엔진에 

연동

• 영어 표제어의 한국어 대

역어 각각에 WordNet의 

Synset이 어휘의미코드로 

부여되어 있음

한영 

번역

사전

150,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• ETRI 한영 자동번역 엔진에 

연동

• 2005, 2006년 ICU, KAIST

에서 기술이전 함

한중 

번역

사전

150,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• 한중 자동번역 엔진에 연동

• 2004년 ㈜코난테크놀로지

에서 기술이전 함

중한 

번역

사전

220,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• 지식 DB 사업 결과물로• 유

료 배포 중

• 중한 자동번역 엔진에 연동

• 지식 DB 과제의 결과물로

써, DB 배포 중 (

http://slrdb.etri.re.kr/db/
guide_01.asp?leftNu

m=1)

• 2007년 ㈜LNI소프트에 중

한 자동번역 엔진 목적코

드를 기술이전 함

일한 

번역

사전

100,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• 일한 자동번역 엔진에 연동

• 2001년 클릭큐, LNI에 일

한/한일 양방향 자동번역 

엔진 기술이전 함

한일 

번역

사전

100,000

• 사전만 별도로 공개 서비스 

되고 있지 않음

• 한일 자동번역 엔진에 연동

• 2001년 클릭큐, LNI에 일

한/한일 양방향 자동번역 

엔진 기술이전 함

전문

용어

사전

영한 

전문용어
사전

1,650,000

• 사전만 별도로 공개 서비스

되고 있지 않음

• 지식 DB 사업 결과물로써, 

유료 배포 중

• 영한 특허문서/기술논문 자

동번역 엔진에 연동

• 한국어 대역어 포함, 전

자, 기계, 화학, 컴퓨터, 

의료 전문용어로 구성되

나, 분야별로 구분은 없

음.

• 지식 DB 과제의 결과물로

써, DB 배포 중 

(http://slrdb.etri.re.k

r/db/guide_01.asp?leftN

um=1)

한영 

전문용어
사전

2,000,000

• 사전만 별도로 공개 서비스

되고 있지 않음

• 지식 DB 사업 결과물로써, 

유료 배포 중

• 영한 특허문서/기술논문 자

동번역 엔진에 연동

• 영어 대역어 포함, 분야 

구분은 따로 없음

• 지식 DB 과제의 결과물로

써, DB 배포 중 

(http://slrdb.etri.re.k

r/db/guide_01.asp?leftN

um=1)
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분류 사전명
구축 현황 

(엔트리수)
서비스 되는 형태 기타 특징

시소

러스

시소러스 80,000
• 별도로 공개 서비스되고 있

지 않음

• 명사 및 용언 의미 개념망 

포함

• ETRI 지식 마이닝팀 보유

한국어 

의미

사전

360,000
• ETRI 한영/한중 자동번역 

엔진에 연동
• 명사 의미 정보 포함

기타
한국어 
형태소 
사전

160,000

• 별도로 서비스되고 있지 않

음

• ETRI 형태소 분석기 사전으

로 사용

• 형태소 분석용 부가지식 

포함

(5) 한국과학기술정보연구원(KISTI)

ㅇ 구축시기 : 2003 년

ㅇ 구축목적 : 과학기술분야 기반 언어자원 DB 정비와 관리 체계 통합화

ㅇ 구축규모 : 320,213 개

ㅇ 구축분야 : 과학기술 분야

ㅇ 문제점

- 기존의 전문용어 수집 및 스키마 통일

- 출판도서를 이용한 전문용어 수집 및 입력

3.2 국어 언어자원관리 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

언어자원표준은 전통적으로 전문용어의 표준에서 시작되어, 일반적 언어의 부

가가치화와 형식 표준을 의미한다. 모든 컨텐츠에 내재한 언어의 형식 표준을

추구하고 있다.

3.2.1 국외 현황

ㅇ ISO/TC37은 전문용어와 언어자원, 그리고 컨텐츠 자원의 표준화를 목표로
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하고 있다. 최근 DCR (Data Category Registry) 표준을 확립하여 언어자원

에 대한 명칭까지 국제표준화하려고 하고 있음. 주요 표준화 분과 및 과제

는 다음과 같음.

(1) SC1: 전문용어 표준화 제정에 대한 원칙

(2) SC2: 사전을 만들 때 필요한 형식, 기호 등 메타데이터와 일반사전 및 전

문용어 사전 작성 시에 필요한 지침 및 인증 절차: 출판사, e-Learning 관

련 회사 및 단체가 참여하고 있음.

(3) SC3: 전문용어의 컴퓨터 활용 표준

(4) SC4: 언어자원 작성 형식 지침

- 언어자원의 디지털화를 위한 기본 형식으로서 LAF (Linguistic

Annotation Framework)를 설정한다. W3C의 XML 관련 표준을 활용

한다. 예를 들어, 텍스트 안에서 각 단어나 문장의 연결 참조를 표

현하기 위하여 XML에서 정한 표준을 적용하여, 언어자원의 추상구

조를 실현하며 또한 기계가 읽을 수 있도록 함.

- 언어계층의 형식화: 형태, 통사, 의미, 대화구조, 시제, 공간에 대한

마크업 표준을 정함.

- 다국어화를 위한 구조: 번역을 위한 문서 구조를 정의함

- 자연언어처리용 사전 구조를 정의함.

ㅇ 최근 유럽에서는 EU 공동프로젝트로서 CLARIN (EU FP과제)과 FlareNet

를 추진 중이다:

- CLARIN: A European Network for building and strengthening collaborative

infrastructures for scientific research where Language Resources and Language

Technologies (LRT) are relevant (언어자원과 언어기술이 관련된 과학적 연

구를 지원하기 위한 협력 인프라 구축과 강화를 위한 유럽 네트워크)

- FlareNet: Fostering Language Resources Network (언어자원의 개발 및

사용 주체 네트워크를 확립하고, 언어자원 평가체계 구축)

ㅇ 아시아 자연언어처리협회 (AFNLP)를 중심으로 언어자원위원회가 구성되어,

언어자원 상호운용성 및 교환을 추진하고 있음.

ㅇ 일본 NICT (National Institute of Information and Communication Technology)

에서는 Language Grid라는 개념으로 언어자원을 응용 시스템에 묶어 쓸

수 있도록 추진하고 있음.
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3.2.2 국내 현황

ㅇ 국어정보베이스 (KAIST 1995-1998) 과제가 SERI 국어공학센터 주관으로 이

루어져, 그 당시 한국어 품사표준과 말뭉치 형식표준을 한국 최초로 정한

바 있음.

ㅇ 21세기 세종계획 (1998-2007)에서 이와 비슷한 노력을 하였음.

ㅇ 국가지정 언어자원은행 (BORA 2003-2007)이 과학재단 재원으로 이루어져

언어자원을 표준화하여 국내외적으로 배포하는 노력을 하였음.

ㅇ ISO/TC37 한국 전문위원회를 중심으로 국제화에 대응하여 왔음.

3.3. 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축 현황

3.3.1. 국외 현황

ㅇ 국외의 경우 정보검색 기술의 발전을 위하여 1992 년부터 매년 개최되

는 가장 주요한 학술대회 중 하나인 TREC(Text REtrieval Conference)을

열고 있음. (<표 9> 참조)

ㅇ TREC은 정보검색의 여러 주요 기술에 대하여 집중적으로 연구하기 위

해 분야마다 트랙(track)을 두어 진행하여 왔음.

ㅇ 새로운 기술에 대하여 새로운 트랙을 개설하고 충분히 연구된 주제에

대한 트랙은 중단하는 방식으로 운영되어 왔으며, 그 결과 정보검색의

많은 주요한 문제에 대하여 깊이 있는 실험을 수행하였고, TREC은 정보

검색 기술의 발전에 매우 큰 기여를 하였다고 인정되고 있음.

ㅇ 정보분류와 관련하여 매일 수많은 문서가 생성되는 현대 사회에서 모든

문서를 다 검토하는 것은 매우 어려움. 따라서 문서들을 미리 기계가 여

러 분야로 분류하여 놓는다면 사람은 자신이 관심이 있는 분야(범주

category)로 분류된 문서만을 읽어 볼 수 있게 되고 이는 많은 시간과

노력을 절감할 수 있도록 할 수 있기 때문에 문서 분류 기술은 최근 정

보검색 분야에서 중요시됨.

ㅇ 이러한 문서분류 시스템을 개발하기 위해서는 교사학습(supervised

learning) 기반 기계학습 기법을 사용하는 것이 주된 추세임. 이를 위해
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서는 상당량의 문서에 범주 레이블을 미리 붙여 놓은 평가 세트가 있어

야 함.

ㅇ 평가 세트의 구축은 많은 시간과 노력이 들어가는 작업으로서 개개의

연구 집단이 수행하기에는 너무 부담이 크며, 이러한 이유로 선진국에서

는 국가기관이나 대형 연구기관에서 이를 구축하여 연구자들로 하여금

이용할 수 있게 하고 있음.

3.3.1.1. TREC

ㅇ 미국 NIST(National Institute of Science Technology)의 관련 기술자들은

정보검색 기술의 중요성을 인식하고 이의 발전을 위하여 1992년부터

TREC 이라는 독특한 형태의 학술 진흥 모임을 기획하게 되었음.

ㅇ TREC은 아래와 같은 측면에서 중요함.

- 정보검색 시스템의 개발을 위해서는 대용량의 평가 세트가 필요한데

이는 일반 개인 연구자들이 준비하기 어려움.

- 여러 연구 집단에서 개발한 시스템의 성능 평가를 통하여 우수한 기술

을 파악하고 이를 연구 집단이나 산업계에 전파할 수 있음.

- 평가 및 비교가 신뢰성이 있고 객관성이 있기 위해서는 표준화된 동일

한 평가 세트를 이용한 실험이 필요하며 TREC은 이를 위한 환경을

제공함.

ㅇ TREC 초기 몇 년은 정보검색의 가장 기본적인 문제인 질의에 대한 적

합한 문서를 검색하는 작업에 집중하였으나 90년대 말부터는 여러 가지

다양한 문제들을 다루게 되었고 이를 각 트랙별로 나누어서 진행하도록

하였음.

ㅇ TREC은 전 세계에서 정보검색과 관련된 연구를 이끄는 대부분의 연구

집단들이 참여하는 주요한 학술 모임으로 성장하였음.

ㅇ 이를 모방하여 일본에서는 영어는 물론 동양어로 된 문서에 대한 정보

검색 기술의 활성화를 도모하기 위한 NTCIR(NACSIS Test Collection

for IR Systems) 학술대회를 개최하고 있음.
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Tracks
92 93 94 95 96 97 98 99 00 01 02 03 04 05 06 07

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Ad-hoc

Filtering

Novelty

High precision

Spoken document

Cross language
(2003이후 CLEF로 분리)

Interactive

Web

Hard

Robust retrieval

Tera byte

Video 
(2003이후 TRECVID)

QA

CiQA

Genomics

SPAM

Legal 

Blog

Enterprise

Million Query

<표 9> TREC 추진 현황

3.3.1.2. 해외 구축 주요 정보검색 평가 세트

ㅇ NTCIR (NACSIS Test Collection for IR Systems): 일본의 NTCIR

(NACSIS Test Collection for IR Systems) 평가 세트(Kando et al, 1999)

는 NACSIS (National Center for Science Information Systems)가 주관

이 되어 개발되고 있음.

- 339,483개의 문서와 100개의 질의를 포함하고 있음. 문서집합은 여러

분야의 학회논문으로 된 일본어 문서, 영어 문서, 일-영 대응문서 등으

로 구성되어 있음.
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- 일반문서검색, 일-영 교차언어 검색, 그리고 전문용어 인식에 대한 평

가집합을 포함하고 있음.

ㅇ BMIR-J1&J2: 일본의 NTT Data Corporation에서 BMIR-J1과 BMIR-J2를

개발하였으며, BMIR-J1은 600건의 문서와 60개의 질의어로 구성되어 있

으며, BMIR-J2는 경제학 및 공학 분야의 5080건의 신문기사와 60개의

질의어로 구성되어 있음.

ㅇ CLEF: CLEF(Cross-Language Evaluation Forum)-2000 (CLEF, 2000)은

유럽 언어에서 정보검색 시스템 평가를 위한 것으로, 유럽 언어들에 대

한 다국어 검색, 교차언어 검색, 문서검색을 평가하기 위한 평가 세트를

구축하였음.

- 문서는 같은 시기의 영어, 독일어, 불어, 이탈리아어 다국어 문서집합

으로, 독일어 152,694개 문서, 불어 44,013개 문서, 이탈리아어 58,051개

문서와 영어 113,005개의 문서를 포함 총 367,763개로 이루어져 있음.

- 질의는 25개로 네덜란드어, 영어, 불어, 독일어, 이탈리아어, 스페인어,

스웨덴어, 핀란드어로 만들어짐.

ㅇ OHSUMED: OHSUMED 평가 세트 (Hersh, 1994)은 문서 348,566개

(270개 의학 저널 1987~1991년)와 질의 106개로 구성되어 있고, 문서에

는 의학분야의 분류정보가 포함되어 있음.

- 문서분류에 대한 평가 세트로 활용되고 있고, TREC-9(2000년)에서는

정보 필터링의 평가 세트로 이용되었음.

3.3.1.3. 문서분류 평가 세트

ㅇ Reuters 평가 세트: Reuters-21578이라 불리는 이 평가 세트는 1987년의

Reuters 통신사의 뉴스를 수집하여 이들을 사람들이 수동으로 태깅을 함

으로써 탄생하였음.

- 문서는 SGML 포맷으로 되어 있고 파일당 1,000 개씩의 문서를 담은

총 22개의 파일에 저장되어 있음.

ㅇ 20-Newsgroup 평가 세트: 이 데이트 세트는 Lang에 의하여 개발된 것

으로서 Usenet 뉴스 그룹에 email 메시지를 모은 것임.

- 데이터를 수집한 뉴스 그룹의 수는 20개이며 그룹마다 모든 메시지의

수는 각각 1,000개씩으로 전체 데이터 집합의 문서 수는 20,000개임.
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- 각 뉴스그룹 이름이 범주의 이름이 됨.

ㅇ RCV 평가 세트: 최근에 Reuters 사에서는 RCV라고 불리는 총 문서 수

800,000개의 거대한 문서분류 평가 세트를 구축하였음.

3.3.2. 국내 현황

ㅇ 지금까지 국내외에서 구축된 주요 언어자원은 크게 말뭉치와 정보 시스

템을 테스트하기 위한 평가 세트로 구분됨.

ㅇ 국내의 경우 말뭉치 구축에 집중한 나머지, 정작 언어자원의 테스트와

이를 통한 정보 체제의 활성화에 대한 투자는 상대적으로 미비하였음.

3.3.2.1. 정보검색 평가 세트

ㅇ 1998년도에 비교적 중규모의 HANTEC(한텍) 2.0이라는 평가 세트가 개

발 되었음. 이는 보통 중규모 이상에서 적합성 정보를 수동으로 구축할

수 없기 때문에 일반적으로 사용되는 풀링(pooling)방법을 사용하여 적

합성 정보를 구축하였음.

ㅇ 그러나 그 이후에 평가 세트 구축이 중단되었으며 현존하는 많은 정보

검색 시스템의 질적 평가를 하기에는 활성화되지 않은 측면이 있음.

- KT-SET 1.0

KT-SET 1.0은 1994년에 한국통신에서 구축한 평가 세트로, 30개의

단순질의와 1,053개의 학회논문 초록만으로 이루어져 있음.

- KT-SET 2.0

1996년 KT-SET 1.0을 4,414건의 문서와 50개의 질의어로 확장한 평

가 세트로, 전기/전자, 컴퓨터 분야의 논문, 신문기사 등으로 이루어

져 있음.

- KRIST 평가 세트

1995년에 13,315건의 과기처 연구보고서와 30개의 질의어로 구성되

어진 평가 세트로, 생명과학, 의용전자공학, 기계공학 등을 대상으로

구축되었음.

- ETRI-Kemong-set
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1997년 계몽사 백과사전으로 하나의 표제어에 해당하는 것을 하나의

문서로 만든 것으로 23,113개의 문서와 46개의 질의로 구성되었으며,

각 문서는 12개의 대분류와 76개의 소분류에 대한 분류정보를 포함

하고 있어서 문서분류의 평가 세트로 이용될 수 있음.

- HANTEC 1.0

평가 세트 구성에 가장 기본인 문서 집합과, 질의어 집합, 각 질의어

에 적합한 문서 리스트로 구성되었으며, 사회과학, 과학기술분야에

속하는 120,000건의, 짧게는 수십 바이트에서 길게는 수십만 바이트

까지 다양한 크기의 문서들로 이루어져 있음.

- HANTEC 2.0

HANTEC 2.0에서는 HANTEC 1.0에서 사용하던 문서들을 그대로

사용하였으며, 질의어 형식은 1.0의 형식을 유지 하였으나, 질의어의

개수를 조정, 과학기술 분야 질의어 20개를 추가하여 총 과학기술분

야 30개 질의어로 구성, 전체 질의어를 총 50개로 구성하였음.

3.3.2.2. 문서분류 평가 세트

ㅇ 한국어로 된 문서분류 평가 세트는 아직 공식적으로 발표된 것이 없어,

한국어 문서 분류 시스템의 개발 및 비교에 큰 어려움이 있음.

ㅇ 현재 국내에는 KRTC-2003이라 불리는 단일범주분류를 위한 비공식적인

평가 세트가 있음.

ㅇ 다른 문서분류 평가 세트와 크게 다른 점은 계층화된 범주 레이블을 이

용한다는 점이며, 기존 연구에서는 거의 다루어 본 적이 없는 분류체계

임.

3.3.2.3. 기계번역시스템 성능 평가를 위한 평가세트

ㅇ 상용 영한 기계번역시스템의 번역 품질에 대한 객관적인 평가와 개발

보조를 위해 활용 가능한 평가세트 형식 설계

ㅇ 시범 DB 구축

- 전문용어언어공학연구센터(KORTERM, 20011)

- 대상시스템: 영한 기계번역시스템
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- 구축량: 총15,000여 문장

ㅇ 평가 모델링

- 객관적 품질 평가를 위한 평가 방법론 정립

- 구축된 시범 평가세트를 이용하여 제품의 번역 결과에서 문제가 있는

언어현상 분석

ㅇ 평가 모델링

3.3.2.4. 형태소분석을 위한 평가세트

ㅇ 형태소분석기의 입출력 표현 양식과 정보의 종류에 대한 표준안의 필요

성을 인식하여, ETRI 주관으로 1999년 제1회 형태소분석기 및 품사태거

평가대회가 개최되었음(MATEX99)
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III. 전체 사업 목표

ㅇ 21세기 세종계획은 “우리말과 우리글을 바탕으로 하는 정보사회 건설”

을 위해 세계수준의 국어 기초 언어 자료베이스 구축을 통한 우리말 정

보화, 표준화된 전자사전 구축을 통한 우리말 체계화, 한민족 언어 정보

화를 통한 우리말 세계화를 사업 목적으로 하여 수행되었다.

ㅇ 국어정보화 2단계 사업은 진보된 인터넷 환경에서 21세기 세종계획 성과

물을 원활하게 확산시키며, 지식사회에 걸맞는 새로운 한국어 정보 체계를

확립하고 도래하는 새로운 정보 구조에 맞는 한국어 지식 체제의 확립을

목표로 한다.

ㅇ 이러한 목표 달성을 위해, 향후 5년간 우선 진행될 2단계 국어정보화 사업

의 중점 추진 사업으로 다음의 세 분야를 선정하였다.

(1) 국어자원을 활용함으로써 지식사회를 선도하는 한국어

- 한국어 정보처리 인프라 구축을 위한 실용 언어 자원 구축

- 언어 산업과 연계한 언어 인프라 구축

- 국어 자원의 IT 활용을 위한 공유체제 구축

(2) 다양한 의미분석 자원을 구축하여 미래를 준비하는 한국어

- 다양한 의미분석 자원 말뭉치 구축

- 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

- 의미분석 자원 간의 연계/연동 시스템 구축

(3) 언어자원을 표준화하고 전문용어를 구축하는 세계와 소통하는 한국어

- 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

- 국어 언어자원관리 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

- 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

ㅇ 위 세 분야의 사업을 통한 국어정보화 2단계 사업의 비전은 다음 <그림

7>과 같다.
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<그림 7> 국어정보화 2단계 사업 비전

ㅇ 한국어 IT HUB는 국어정보화 사업을 통해 구축된 여러 언어자원 및

언어처리 지원 프로그램을 사용자의 요구에 즉시 대응할 수 있는 통합

형 국어정보베이스로 관리하며, 차세대 웹 기반으로 여러 계층의 자발

적인 참여 및 협업이 가능한 대국민 서비스를 위한 포털 역할을 담당한

다.

ㅇ 또한, 이러한 한국어 IT HUB 운영에 기업이 참여할 수 있게 함으로써,

통합형 국어정보베이스를 다양한 방법으로 실용화하고 산업화할 수 있

게 한다.
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IV. 사업 내용

1. 지식사회를 선도하는 한국어

1.1. 사업의 필요성

1.1.1. 새로운 정보 수집 패러다임의 필요성

ㅇ 오늘날 인터넷이 대중화되면서 전국민의 인터넷 노출 시간이 많아지고

있음.

ㅇ 한국인터넷진흥원 자료에 따르면 전체 인구의 약 80%가 인터넷을 사용

하고 있으며, 또 코리안 클릭의 2008년 인터넷 서비스 동향자료를 참조

하면 인터넷 사용자의 한달간 평균 인터넷 이용시간은 2,000분 이상이고

월 33시간 이상 인터넷을 이용하는 것으로 알려짐.

ㅇ 국어 등 언어에 대한 접점이 점차 책 등을 이용한 형태에서 인터넷을

활용한 온라인 형태로 바뀌어 가고 있으며 국어자원을 IT에서 활용하는

것이 중요한 이슈로 대두되고 있음.

<그림 8> 2008년 1월 연령별 인터넷 이용시간 (코리안클릭)

ㅇ 국어정보도 일부 전문가들에 의해서만 구축되는 기존구축방식을 이용할

경우 급속도로 증가하고 변화하는 언어현상을 제대로 반영하지 못하여
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계속 시대에 뒤처지는 정보가 됨.

ㅇ 학술적으로나 실용적인 측면에서 바라보았을 때 국어정보를 통합적으로

관리하는 개념이 각기 다르고 지향하는 바가 다름을 알 수 있음.

ㅇ 이러한 문제점을 해결하기 위해서는 실시간으로 정보가 등록되고, 이에

대한 분석이 함께 이루어져야 하는데, 개방형 IT 허브를 구축하면 이러

한 문제를 상당 부분 해결할 수 있음.

ㅇ 오늘날 한국어 정보는 과거와는 다른 양상으로 발전하고 있는데 뉴스

동영상과 동기화되어 있는 기사 전사 말뭉치나 외국어 동영상에 동기화

되어 있는 SMIL로 구성된 자막정보 등은 지금까지 세종계획에서 구축

된 언어자원과는 전혀 다른 형태의 모습을 띠고 있음.

ㅇ 이러한 정보들을 다시 말뭉치로 구축하고 용례를 찾으려면 오랜 계획을

수립하고, 다시 이를 큰 비용을 들여 구축해야 하나 이 경우에는 여러

문제점이 존재함.

- 이미 구축된 자료가 있을 경우 중복되어 구축될 확률이 높음.

- 구축된 이후에는 현재 발생하는 언어 현상을 즉시 나타낼 수 없음.

- 전문용어와 같은 신조어 영역은 이미 정식 사업을 벌여 구축한 뒤에는

시대에 뒤떨어진 용어가 됨.

1.1.2. 온라인 기반 통합 국어 정보 유통 허브의 필요성

ㅇ 구축된 정보가 유통되지 않는다면, 그 정보는 단순한 하나의 "모음"에

불과하며, 현재는 구축된 국어정보가 제대로 유통되어 활용되지 못하고

있음.

ㅇ 따라서 구축된 모든 정보 라이브러리가 유기적으로 연동되고, 활용될 수

있는 복합적인 플랫폼이 제공될 필요가 있음.

ㅇ 특히 최근 경향인 공유와 개방의 개념을 도입하여 온라인 기반 통합 국

어 정보 유통 허브를 구축한다면 아래와 같은 긍정적인 효과를 얻을 수

있음.

ㅇ 국어자원의 활용/수집 효율성 증대

- 집단지성을 이용한 양질의 국어자원 구축: 지금까지 큰 비용을 들여

구축했던 한국어 정보 라이브러리, 말뭉치 정보를 집단지성에 의거하
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여 집합적 지식의 개념으로 구축할 수 있게 한다면 현재 언어현상을

가장 빠르게 수집하고 이를 분석할 수 있는 기반을 마련할 수 있을 것

임.

- 한국어 자원 활용을 위한 기술 인력 양성: 한국어 정보처리는 현재

다른 정보기술에 비해서 그 필요성이나 인력이 많이 줄어들고 있는 시

점임. 한국어 정보처리 환경을 개방형으로 전환하고 연구기관의 지속

적인 개방형 연구 환경을 통하여 한국어 정보처리 관련 전문 기술 인

력을 확보할 수 있음.

- 한국어 자원 활용 정보처리 기술 선도: 한국어 정보처리 모듈에 대한

광범위한 지식 라이브러리를 바탕으로 다양한 테스트 업무를 수행하

고, 이를 통하여 가장 높은 정확도와 효율성을 자랑하는 한국어 정보

처리 기술을 개발함으로써 관련 기술에 대한 효율성을 극대화할 수 있

음.

- 즉각적인 언어 현상의 반영: 현재 한국어에서 발생되고 있는 다양한

언어 현상, 혹은 번역 메모리상으로 기술 가능한 구어체 번역 정보, 뉴

스 정보에서 제공되는 실시간 동영상 전사 말뭉치 지식 등을 공유를

통하여 나타내고, 실시간 언어 정보를 나타냄으로써 현재 실제 사용되

고 있는 언어 현상을 반영하고, 언어/용어의 생명 주기를 관리할 수

있는 프레임워크를 마련할 수 있음.

ㅇ 학교/기업의 효율성 향상

- 한국어 정보 관련 중복투자 방지: 이미 구축된 말뭉치나 사전 정보를

각 정부기관/연구기관/기업별로 만들어서 한국어 정보에 관련된 중복

투자가 일어날 가능성이 줄어듦. 아울러 비슷한 기능의 컴포넌트를 하

나의 통합된 환경에서 제공함으로써 한국어 관련 기술 개발에 선택과

집중 및 중복투자를 미연에 방지할 수 있음.

- 각 학교/기업별 기술 전문화: 기업별로 관리 기술, 분석 기술, 평가

기술 등을 특화하여 개발하고, 상업적으로 활용할 용례를 기업들이 활

발하게 개발함으로써 한국어 전체의 정보 효율성을 극대화할 수 있음.

- 학교/기업의 국어 자원 활용 서비스/솔루션 개발 편의성 증대: 대학

에서는 한국어 관련 핵심 기술을 가지고 있지 못함으로써 해결할 수

없던 여러 가지 문제를 공유 자원을 통해서 쉽게 해결할 수 있게 됨.

이는 기업에서도 언어 처리 및 기반 기술에 소요되는 비용을 상당부분

절감할 수 있음.
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ㅇ 사회 문화적 이익

- 한국어 자원에 대한 관심 유발 : 지금까지 사회적으로 소홀이 되어

온 한국어 자원에 대한 일반 대중의 관심을 유발할 수 있음.

- 한국어의 국제화 이바지: 다국어 정보들을 통합적으로 관리할 수 있

는 오픈 프레임워크를 제공함으로써, 한국어가 외국어와 함께 통합적

인 환경에서 연동될 수 있는 기반을 마련하게 됨.

1.2. 사업 내용

ㅇ 한국어 활용생태계(ecosystem)란 국어를 활용하는 시스템 및 서비스를

구축하는 데 필요한 모든 인프라가 제공되는 개발 체계로서, 말뭉치, 도

구 및 요소 기술을 포함하는 국어 인프라와 이를 개발, 공유, 협업하기

위한 국어 정보 허브(hub), 이에 대한 응용/확산을 담당하는 학교/기업

네트워크 등을 포함하고 있음.

ㅇ 본 사업에서는 이러한 한국어의 IT 활용을 위한 생태계를 구축하는 것

을 목표로 함.
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1.2.1. 한국어 정보처리 인프라 구축을 위한 실용언어 자원의 구축

1.2.1.1. 사업 목표

ㅇ 한국어 정보처리를 위한 실용언어 인프라를 구축함.

ㅇ 아울러 기구축 말뭉치에 대한 정보를 추출하여 재사용성 있게 가공하며,

이를 운영할 수 있는 언어처리 인프라를 구축함.

(1) 실용언어 자원의 구축

ㅇ 인터넷 관련 IT 기업에서 시의적절한 실용언어 처리 문제를 해결하는

데 필요한 기초 자료를 제공하기에 적절한 규모의 실용언어 자원을 구

축함.

ㅇ '블로그', '카페', '댓글', '상품평', 'SMS' 등 실용언어 말뭉치를 300만 어

절 규모로 구축함.

ㅇ 초기 구축은 인터넷 커뮤니티에 등록된 최신 3년 이내 자료들을 대상으

로 하며, 이후 각 개발년도에 새로 생성된 데이터가 반영하여 최신 데이

터가 유지될 수 있는 프로세스를 마련함.

ㅇ '댓글', 'SMS' 자료는 최소 3어절 이상인 문서들을 수집함.

ㅇ 철자 오류, 띄어쓰기 오류는 수정하지 않고, 오류 태그를 유형별로 분류

하여 부여함. 단, 띄어쓰기 오류가 3어절 이상인 것은 띄어쓰기 오류를

수정함.

ㅇ 말뭉치를 직접 활용할 인터넷 IT 기업들의 실제 수요를 최대한 반영하

여 실용적 가치를 고려하여 구축함.

(2) 기구축 말뭉치의 정보 추출 및 가공

ㅇ 형태 분석 말뭉치에서 추출될 수 있는 각종 정보 자료 유형들을 조사하

고 정보 추출 도구를 개발함.

ㅇ 기구축된 말뭉치에 대해 '토큰 단위'의 품사 태깅 말뭉치로 변환 및 가

공하여 정보검색 분야에서 각종 응용 소프트웨어를 개발하는데 실질적

으로 필요한 'bag of words' 형태의 말뭉치를 구축함.
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ㅇ 다양한 형태의 정보유형들에 대해 각 자료에 대한 통계자료 생성 도구

를 개발하여 말뭉치 사용자들에게 배포 가능하도록 함.

ㅇ 배포된 정보 추출 및 가공 도구를 말뭉치 사용자들이 편리하게 활용할

수 있도록 함.

ㅇ 복합명사의 분해-결합, 접두/접미사의 분해-결합 등 일관성 혹은 일정

기준을 유지해야 하는 정보자료의 유형을 인지하고 분해 기준의 타당성

에 따라 오류를 수정함.

ㅇ 말뭉치에 나타나는 다양한 언어 현상에 대한 각종 분석 도구를 개발하

여 관련 분야에 보급함.

(3) 국어 기초자원의 활용 및 언어처리 인프라 구축

ㅇ 한국어 정보처리 관련 연구-개발자 및 유관 기관에서 공통적으로 필요한

소프트웨어의 신뢰도 및 성능을 제고함.

ㅇ 한국어 정보처리, 정보검색 분야의 신진 연구자들이 이 분야의 지식을

습득하고 학습하는 과정에서 필요한 기본적인 소프트웨어들을 제공하여

이 사업의 홍보 효과를 최대화하도록 함.

ㅇ 관련 분야 연구-개발자 및 정보검색 소프트웨어 사용자들이 필요한 국어

기초자원을 사용자 관점에서 재구축, 가공하여 배포하여 이 사업의 결과

물이 최대한 많은 사용자들에게 도움이 될 수 있도록 함.

ㅇ 유니코드 관련 문제, 대용량 말뭉치의 빈도 계산 속도 문제 등 다수의

말뭉치 사용자들에게 공통적으로 발생하는 문제를 해결해 주는 소프트

웨어를 개발하여 open source 형태로 제공함.

ㅇ 기구축 및 구축 예정 말뭉치의 활용가치를 극대화하고, 국어정보화 기술

의 우위를 확보함.

1.2.1.2. 세부 사업 내용

(1) 실용언어 자원의 구축

기구축된 말뭉치와 별개로 실용적인 언어생활과 관련된 아래 분야들에 대

해 '토큰 단위'의 품사 태깅 말뭉치를 구축하며 최신 데이터가 유지될 수 있
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는 프로세스를 마련함.

ㅇ 블로그 말뭉치: 100만 어절

ㅇ 카페 말뭉치: 100만 어절

ㅇ 댓글 말뭉치: 50만 어절

ㅇ 상품평 말뭉치: 30만 어절

ㅇ SMS 말뭉치: 20만 어절

ㅇ 실용 말뭉치에 적합한 품사 표지(part-of-speech tag)를 정의함.

ㅇ 실용 말뭉치 수집 및 정제, 가공하는 과정에서 기구축된 기초 말뭉치와

달리 댓글, 상품평, SMS 말뭉치는 수집하는데 애로상황이 발생할 수 있

음.

ㅇ 각 개발년도마다 최근의 데이터가 말뭉치에 반영될 수 있도록, 업계와의

유기적인 협조를 포함한 최신 데이터 반영 프로세스를 구축함.

ㅇ 말뭉치 구축 및 관리 도구 개발: 구축 및 활용의 편의를 위한 관리도구

ㅇ 말뭉치 구축과정에서 발생할 수 있는 오류들을 탐지하는 검증 도구를

개발하여 오류 발생을 최소화하도록 함.

(2) 기구축 말뭉치의 정보 추출 및 가공

ㅇ 기구축 말뭉치에 수록된 다양한 정보를 다수 사용자가 쉽게 활용할 수

있도록 공통적으로 활용되는 정보들을 추출하여 연구-개발자들이 실용적

으로 필요한 정보만을 쉽고 편리하게 사용할 수 있도록 함.

ㅇ 검색엔진에서 색인의 단위, 기타 응용 분야에서 정보전달의 최소 단위가

되는 '토큰 단위' 정보 등 추가로 가공이 필요한 것은 기구축 말뭉치로

부터 '토큰 단위' 말뭉치로 변환함.

ㅇ 형태소 단위 품사 표지를 참조하고 정보 전달의 실질적, 효율적 단위를

충분히 고려하여 정보검색 응용 소프트웨어의 성능을 최대화할 수 있도

록 '토큰 단위'의 품사 표지를 다시 정의함.

ㅇ 형태론적 변형이 유지된 토큰의 인식 단위를 정의해야 하며, 이 토큰은

정보처리 분야에서 의미가 있는 토큰이어야 함.
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ㅇ 형태분석 말뭉치 6천만 어절에 대한 '토큰 단위' 품사 태깅 말뭉치 구축

ㅇ 형태의미 분석 말뭉치 1천만 어절에 대한 '토큰 단위' 품사 태깅 말뭉치

구축

ㅇ 기구축 말뭉치에서 품사 유형별 정보, 품사별 형태소 정보 등 다양한 유

형들에 대한 언어정보를 추출하여 제공함. 말뭉치에서 많은 사용자들이

공통으로 필요로 하게 되는 정보들이 있으며 이를 미리 잘 정리하여 웹

사이트 등에 제공함.

(3) 국어 기초자원의 활용 및 언어처리 인프라 구축

ㅇ 한글 처리를 위해 개인 연구-개발자 및 관련 기관에서 공통적으로 필요

한 도구 및 기초 자원 활용 도구를 개발하여 보급함. 신뢰도가 높고, 성

능이 우수한, 완성도가 높은 유용한 도구를 개발함.

ㅇ 언어자원 활용에 필요한 언어처리 기초 도구: 미등록어 수집 도구, 언어

자원 통계처리 도구, 유니코드 변환 등

ㅇ 말뭉치 정제 도구: 띄어쓰기 오류 교정, 철자오류어 수정 등

ㅇ 말뭉치에서 추출한 기초 언어처리용 전자사전

ㅇ 한글 코드 관련 자료 및 도구, 코드변환표 등

ㅇ 다수의 국어 사용자들이 혼동하는 띄어쓰기 오류 관련 자원 및 수정 도

구

ㅇ 다수의 국어 사용자들이 혼동하는 철자 오류 관련 자원 및 교정 도구

ㅇ 유니코드 문서 처리 도구

- 유니코드-KS완성형 변환, 한자-한글 변환 등

- 문자 유형별 태깅 도구: 한글/한자/일본어/특수문자 등

ㅇ 외국인을 위한 한글학습 보조 시스템: 형태소 분석 및 사전 탐색

ㅇ 다수 사용자의 한글 사용 편의성 높이기 위하여 기본적인 한글 정보처

리 도구와 관련하여 발생하는 분쟁 문제를 해결하는 방안을 모색함. 그

예로, 한-영 자동전환, 웹 브라우저의 'WWW/ㅈㅈㅈ' 입력모드 자동 전

환, 질의어 자동완성 기능, 핸드폰 문자입력 방식 등 한글 관련 특허 문

제에 대한 해결 방안 혹은 새로운 접근 방안을 모색함.
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1.2.2. 언어 산업과 연계한 언어 인프라 구축

1.2.2.1. 사업의 목표

한국어의 상용 서비스를 위한 기반 언어 인프라를 구축하고, 이를 위해 용

어 사전 구축 및 실용 데이터 기반 색인 및 검색 평가 세트를 구축함.

1.2.2.2. 세부 사업 내용

ㅇ 포털 사업에 있어서 정보검색 및 기계번역 등의 중요성이 높아지고,

UCC의 활성화로 이를 가공하기 위한 기술이 요구됨에 따라서 언어자원

의 활용 분야도 점차 다양해지고 있음.

ㅇ 인터넷 고객들이 가장 많이 사용하는 언어처리 서비스가 정보검색이므

로 정보검색에서 요구되는 정보검색 인프라와 정보검색 서비스를 고려

해야 할 것임.

ㅇ 정보검색 인프라의 경우는 업체별로 산재하여 구축하고 있는 색인기술

과 전자사전을 공유함으로써 중복투자를 최소화하는 효과를 기대할 수

있을 것임.

ㅇ 공신력 있는 테스트 Set의 구축/공유를 통해 국내 정보검색 서비스의

전체적인 품질 수준을 진단하고, 또 품질의 향상을 촉발하는 효과를 기

대할 수 있음.

ㅇ 앞으로 새로운 검색 서비스의 출현을 지원하기 위해 주제별로 분류된

말뭉치를 구축하여 공유함으로써 검색 산업의 발전에 기여할 수 있을

것임.

ㅇ 이러한 인프라 외에 정보검색 서비스 및 다양한 응용 서비스를 구축함

에 있어서 필요로 하는 언어자원과 구축 도구에 대한 필요성도 증가하

고 있음.

ㅇ 비정형 문서에 대한 가공 기술의 중요성이 증대되고 있어 이에 대한 분

석/필터링 기술의 개발이 시급히 요구되고 있음.

ㅇ 이러한 검색 및 응용 서비스의 운영에 있어서 지속적으로 신조어, 전문

용어, 대역어, 심지어 오류어 패턴의 구축이 필요함.

ㅇ 이렇게 확보된 언어 자원을 산업체에서 활용할 수 있도록 함으로써 중
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복 투자로 인한 낭비를 줄일 수 있을 것임.

ㅇ 또한, 이러한 언어자원 및 기초모듈, 구축도구 등은 집단지성을 활용할

수 있도록 개방되고 공유되며, 개선될 수 있는 체제로 구성되어 다양한

업계의 전문가들을 통해 지속적으로 업그레이드되는 방향으로 진행되어

야 할 것임.

<그림 9> 국어 IT 인프라의 포털 서비스 활용

ㅇ 국어 IT 인프라의 실효성을 위해서는 포털 사이트로부터 축적된 실데이

터를 기초 자료로 활용할 필요가 있음.

ㅇ 포털 사이트의 질의어 DB, 웹크롤러를 통해 수집된 블로그 포스트, 각종

커뮤니티 서비스에 게시되는 게시물 등이 국어 IT 인프라의 기초 자료

가 될 것임.

ㅇ 이를 정기적으로 제공받아 국어 IT 인프라에서는 각종 용어 데이터 및

용어 관리 도구를 제공하고, 또 기초 자료를 정제하여 색인기와 검색기

의 품질 테스트를 위한 정제된 평가 세트를 제공함.

ㅇ 포털 사이트 사업자는 이러한 정보를 Open API 등의 방법으로 활용하

여 서비스를 개선하고 그 결과를 다시 국어 IT 인프라로 제공하는 순환

싸이클을 구성함.
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ㅇ 제공된 언어 자원은 포털 사업자들의 차세대 서비스인 "문맥의존형 광고

", "자동분류 및 콘텐츠 필터링", "시맨틱웹검색" 등의 기초적인 언어 자

원으로도 활용 가능함.

(1) 용어 사전 구축 및 공유 플랫폼 구축

ㅇ 신조어, 전문용어, 대역어, 오류어 등 실용 분야에 대한 용어 사전 구축

ㅇ 상용 서비스에 활용 가능한 수준의 용어 규모

ㅇ 웹기반의 용어 사전 관리/공유 환경 및 API 제공

(2) 실용 데이터 기반의 색인 및 검색 Test Set 구축

ㅇ 포털 사업자로부터 실용 데이터를 지속 공급받는 체계 구축

ㅇ 색인기 품질 테스트용 Test Set 구축 및 업그레이드 체계 마련

ㅇ 검색기 품질 테스트용 Test Set 구축 및 업그레이드 체계 마련

1.2.3. 국어자원의 IT 활용을 위한 공유 체계 구축

1.2.3.1. 사업 목표

한국어 정보를 통합적으로 유통하고 이를 중심에서 유지, 관리할 수 있는

통합화 된 환경을 구축함.

1.2.3.2. 세부 사업

(1) 국어 IT 인프라 설계

ㅇ 국어 IT 정보는 단순히 하나의 허브를 구축하는 것만으로는 구축될 수

가 없음.

ㅇ 집합적인 지식을 모으는 방식도 설계할 수 있겠지만, 국가 연구기관 사

이의 협약을 통하여 국가기관 내 전산센터와 협력을 통하여 국어 정보

를 실질적으로 수집하고, 이를 라이브러리로 모을 수 있는 기반 구조를

만들 수 있어야 할 것임.
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ㅇ 이는 인터넷 포털이나 기업, 국책 연구기관도 비슷한 방식으로 하여 국

가의 언어 자원을 통합적으로 수집할 수 있음.

ㅇ 수집되고 공유된 정보는 국어 IT 인프라 환경을 구성하는 데 큰 역할을

담당함.

ㅇ 본 구조는 각 연구기관 및 정부기관과 유기적인 협의 및 협조를 통하여

구축되어야 할 것임.

(2) 국어정보화 IT 허브 구축

ㅇ 소스 인프라 구축

- 일반 사용자들이 구축한 소스를 업로드 하거나 다운로드 하고, 이에

대한 사용자들의 의견을 물어보거나 디버깅을 하여 통합적으로 버전을

관리할 수 있는 SourceForge 개념의 소스 관리 인프라를 구축.

ㅇ 언어자원 관리 인프라 구축

- 물리적 데이터베이스나 파일 시스템에서 언어자원 인프라와 함께 통신

할 수 있는 시스템 기반을 구축.

ㅇ 라이브러리/사전 인프라 구축

- 구조화된 라이브러리, 표준화된 언어 분석 라이브러리를 기반 인프라

를 구축한다. 이를 통하여 기본적인 언어 분석 및 사전 처리 작업이

구성

ㅇ 테스트 인프라 구축

- 테스트 정보를 관리하고 검색하며, 새롭게 구축한 루틴을 서버에 등록

하여 실제 언어 자원에 적용해 보고, 이의 결과를 확인할 수 있는 엔

진, 이를 관리하는 서버 세트를 구성.

ㅇ 공유 인프라 구축

- Open API 혹은 컴포넌트 형태로 배포 가능한 서비스, 시스템을 관리

하는 인프라를 구축함.

ㅇ 의사결정 인프라 구축

- 사용자들의 의견을 통합하여 새로운 컴포넌트를 요소 기술로 적용할

것인지, 언어자원에서 각 규칙의 타당성을 판단하거나, 프레임워크의

설계 결과를 적용할 것인지 등 핵심적인 의견을 교환하고 토론하는 의

사결정 인프라를 구축.
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ㅇ 프레임워크 설계 인프라 구축

- 한국어 정보 처리도 형태소 분석이나 문형 분석/문형 추출/태깅과 같

은 기반 컴포넌트와 응용 컴포넌트로 구분될 수 있음.

- 개방형 환경이라 하더라도 가장 기반이 되는 컴포넌트 설계 환경은 기

반으로 제공되어야 함을 의미.

- 프레임워크 설계 인프라는 이러한 프로그래밍 인터페이스, 컴포넌트

구조를 설계할 수 있는 환경을 제공.

ㅇ 버전 관리 인프라 구축

- 통합적으로 각 정보들의 버전을 통합적으로 관리할 수 있는 CVS 형태

의 환경을 제공.

- 보다 광의의 개념으로 적용하여서 각 수정된 내용에 대한 수정, 복원

방법을 효율적으로 제공하여서 버전 관리가 유기적으로 관리되고, 실

제 엔드 사용자에게 제공되는 배포 버전을 관리할 수 있는 기반을 마

련함.

(3) 실용언어 자원 인프라 마련

ㅇ 지금까지 세종계획에서 구축되었던 말뭉치는 현재 온라인상에서 이루어

지고 있는 다양한 언어생활을 반영하고 있지 못함.

ㅇ 실용적인 언어자원 인프라를 관리하고 운영하기 위한 인프라를 마련해

야 함.

ㅇ 버전 관리 시스템

- 각 등록된 말뭉치의 중복 여부, 갱신 여부 등을 실시간으로 관리하고,

이를 사용자들의 참여를 통해서 운영할 수 있도록 해야 할 것임.

ㅇ 사용자 등록 말뭉치 환경

- 19세기 한국어, 전문 분야의 학술 문서 등의 정보는 온라인 상으로 수

집되거나 펌 형식으로 모여질 수 없음.

- 특수 정보들은 과거에도 다양한 형태로 큰 비용을 들여 구축될 수 있

었지만, 연구 목적의 성격이 강한 말뭉치 정보들은 실질적으로 사용자

들이 이를 업로드 형식으로 파일을 구축하고 등록할 수 있는 온라인

기반 환경을 제공해 주어야 할 것임.

ㅇ 온라인 기반 말뭉치(블로그 말뭉치, 카페 말뭉치, 댓글 말뭉치)
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- 온라인 기반 말뭉치는 최근 온라인에서 많은 누리꾼들에 의해 작성되

고 있는 블로그, 그리고 동호회나 카페에서 작성되고 있는 수많은 페

이지의 정보를 포함함.

- 이와 함께 실시간으로 계속 증가하는 댓글의 경우 그 시사하는 바가

매우 큼.

- 사회적인 이슈가 되고 있는 악플이나 그때그때 만들어지는 신조어들에

대한 정보를 포함하고 있기 때문에 현재의 언어현상에 대하여 가장 정

확한 정보를 제공할 수 있음.

- 각 정보를 실시간으로 수집하거나, 라이브러리 형태로 구축할 수 있도

록 기반 환경을 마련함.

ㅇ 대화체 말뭉치(SMS 말뭉치, 대화 말뭉치, 음성 연동 말뭉치)

- 대화체 말뭉치는 수집되기 어려운 부분은 있으나 SMS로 주고 받는 말

뭉치, 그리고 일반인들이 이야기 하는 대화 말뭉치로 나눌 수 있음.

- 음성 인식 및 합성 시스템을 위한 음성 연동 말뭉치의 경우, 최근 방

송사에서 제공되는 모든 동영상에 대해서는 문자 전사 작업이 함께 이

루어지고 있는데, 이를 기술적으로 연동하여 말뭉치로 구축할 경우 향

후 언어 정보 처리에 큰 도움을 줄 수 있음.

(4) 언어도구 및 요소기술 평가 인프라 마련

ㅇ 언어 도구 및 요소기술이 평가되기 위해서는 하나의 표준화된 평가 방

법이 구조화된 문서로 지원될 수 있어야 함. 아울러 언어 도구에 의해서

정확한 절차에 의해 분석이 이루어질 수 있어야 할 것이며 그 결과를

쉽게 확인할 수 있는 시각화 환경이 함께 마련되어야 할 것임.

ㅇ 형태소/구문/의미/화행/개체명 분석 평가데이터 및 평가 지원 도구

- 언어 도구 및 요소기술을 평가하기 위해서는 하나의 표준화된 시스템

에 이를 입력하고 분석할 수 있어야 함.

- 형태소와 구문/의미/화행/개체명 분석 정보는 기존 라이브러리 정보

를 하나의 세트로 입력을 하고, 새롭게 테스트 하는 정보를 입력하여

실제 규칙 정보에 맞는 정보, 중의성이 있는 정보, 분석이 되지 않는

정보로 각각 돌려주며, 특히 분석되지 않는 정보에 대해서는 미등록

개체명이나 새로운 패턴으로 분석될 수 있는지 지원이 가능토록 시스

템을 구성해야 함.
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ㅇ 정보검색/추출/분류 평가데이터 및 평가 지원 도구

- 정보 검색 결과에 따른 사용자의 만족도, 추출이 정확하게 되었는지,

코드상으로 잘 못된 문자들이 있는지 다양한 형태의 정보들을 관리하

고 이를 평가하는 도구들이 포함될 것임.

- 자동 분류 환경에 적합한 신문, 블로그, 전문 정보 등을 포함하며, 타

연구과제에서 연구되는 평가 기준을 준용하여 평가 데이터를 통합 관

리하고 분석하는 환경을 구성해야 함.

ㅇ 통합 언어정보 관리도구

- 언어 자원은 통합적으로 관리되어야 함.

- 지금까지 세종계획의 정보는 각 요소들이 어휘/형태소와 의미번호 형

식으로 연결되어 있었으나, 통합적으로 관리되지 않았기 때문에 이 사

이의 연관성이 정합성 없이 관리되어 왔음.

- 실질적으로 대규모 언어 자원이 제대로 구축되고 운영되기 위해서는

먼저 통합적인 언어정보 관리 도구가 구축될 수 있어야 하며, 이를 통

해 실질적으로 사전의 어휘와 말뭉치, 온톨로지나 어휘의미망 지식들

이 하나의 유기적인 체제 아래에서 관리될 수 있음.

(5) 오픈 프로젝트 기반 국어자원 활용 환경

ㅇ 기초 언어 분석기는 모든 정보를 통합하여 오픈된 환경에서 유기적으로

운영될 수 있는 기본 플랫폼을 제공하는 것을 목표로 함.

ㅇ 국어 자원을 통합적으로 활용하고 응용하기 위한 기반 데이터를 마련하

고 그 환경을 구축하는 데 있음.

ㅇ 오픈 프로젝트를 위한 기초 언어 분석기 개발 또는 확보

- 기초 국어자원 활용을 위한 응용 컴포넌트를 개발하여 이를 외부에 공

개하고, 각종 모듈을 통하여 사용자들이 분석한 결과가 다시 개발 과

정에 반영되는 형식으로 새로운 개념의 응용 모듈을 만들어야 함.

- 핵심 엔진 개발과 분석용 라이브러리 구조를 함께 공개하고, 이를 통

하여 분석 및 활용 기술이 진일보할 수 있는 기반을 마련해야 함.

ㅇ 오픈 프로젝트를 위한 공유사이트 개설 또는 확보 및 관리, 라이선스

정책 수립

- 오픈 프로젝트는 하나의 정책이자 인간의 집합적인 지식에 의하여 그
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중의성이나 분석 결과가 결정되도록 구성되어야 하므로, 하나의 공유

된 사이트를 개설하여 사람들의 집합지식이 반영될 수 있도록 구성되

어야 함.

- 구글의 Knol처럼 특정 글을 올리는 사용자에 대해서 어떤 강한

Authority를 주며, 언어 분석 결과에 대해서 판단하고 분석 방향을 결

정할 수 있는 관리 방법론 및 환경을 마련함.

- 공유 정보에 대한 라이선스 정책을 수립함. 통상 라이선스 정책은

GPL(GNU General Public License), LGPL(GNU Lesser General

Public License), BSD, 아파치 라이선스 정책이 있는데, 기업에서의 활

용을 위해 LGPL 라이선스 방식을 기준으로 하여 수립해야 함.

ㅇ 기술 표준화

- 기술 표준화는 이미 ISO/TC37 위원회에 참석하는 것 이외에도 앞서

언급한 LISA 및 OASIS와 같은 국외 말뭉치 관련 학회 등 ISO나 W3

에 진입하고자 하는 많은 기업 기반 연구회들에도 적극 참여하여 세종

계획에서 구축된 수많은 성과물이 실질적으로 응용될 수 있도록 함.

(6) 국가 기반 언어정보 서비스 허브 구축

ㅇ 클라우드 컴퓨팅 개념을 도입하여 인터넷 상으로 모든 언어정보를 공유

와 협업에 의해 구축한다고 하더라도 궁극적으로는 하나의 통제되는 조

절점이 있어야 함.

ㅇ 국가의 언어 정보 역시 한민족의 문화 정체성과 직결되어 있으며, 이는

오랜 역사적 발전 과정을 보아서도 증명되고 있음.

ㅇ 만약 클라우드 컴퓨팅, web 2.0 개념에 의한 공유와 협업에 의해 가중치

가 결정되는 시스템이 구축되어도 언어 정책에 있어서 흔들리지 않고

바뀌지 않아야 하는 하나의 뿌리 같은 환경은 필수적으로 운영되어야

함.

ㅇ 국가 기반 언어정보 서비스 허브는 이러한 최종 한국어 정보를 통합 저

장하고, 중의성이 있는 언어지식에 대해서 최종적인 판단을 내리는 핵심

역할을 담당할 것임.

ㅇ 온톨로지 정보, 사전과 전문 정보에 대한 라이브러리 정보, 구축된 말뭉

치를 제공하는 서비스를 포함함.

ㅇ "기초 언어 분석기 오픈 프로젝트"와 함께 연동하여 점차 그 라이브러리
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가 확보되고 통합되며, 나아가 이 서비스 역시 오픈 프로젝트화 될 수

있음.

ㅇ 국가 기반 온톨로지 정보의 표준화 및 서비스 인터페이스 구축

- 국가 기반 온톨로지 정보는 일반론적인 의미의 최상위 의미를 가지는

온톨로지 지식(5000개~1만개) 수준의 정보를 핵심적으로 정부에서 관

리하는 것임.

- 이 최상위 개념체를 바탕으로 관련 도메인이나 해당 관련 지식들의 정

보를 풍부히 만들 수 있으며, 모든 관련된 온톨로지 지식은 이 정보에

대한 하나 이상의 relation 정보를 가질 수 있도록 함.

- 아울러 정부의 관련 유관 기관의 온톨로지 정보와도 연계를 맺을 수

있도록 구성함.

ㅇ 국가 기반 전문 정보 및 언어 라이브러리 서비스 IT 허브 구축

- 표준국어대사전 및 세종전자사전, 그리고 이와 연관된 각종 분석 언어

정보를 라이브러리 형태로 구축하여 사용자에게 서비스 함.

- 이를 가능케 하는 것은 기존에 구축된 방대한 분량의 세종계획 라이브

러리뿐만 아니라, 지속적으로 구축된 전문용어 사전, 아울러 이에 대한

의미 태깅, 형태소 분석 태깅 정보가 존재하고 있기 때문임.

- 확장 및 관리를 위한 인터페이스를 통하여 이러한 정보는 효율적으로

관리되고 확장됨.

ㅇ 국가 기반 언어정보 서비스 허브 구축

- 국가에서 수집된 다양한 관보, 문서 정보들을 언어정보 처리가 가능하

도록 기초 언어 분석기 오픈 프로젝트 서비스와 연동될 수 있도록 구

성함.

- 기초 언어 분석기 서비스는 각 분석 요소에 대한 정보를 제공하며, 본

서비스에서는 국가의 기반 언어정보에 대한 URI와 실제 원문을 가지

고 있도록 함.

- 언어 정보에 대한 통합적이고도 직관적인 정보 관리가 가능하게 되며,

내부적으로 버전이 변경되는 경우에도 일관되게 정보 체계를 관리할

수 있음.
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1.3. 단계별 로드맵

2. 미래를 준비하는 한국어

2.1 사업의 필요성

ㅇ 세계인의 삶의 환경과 방식을 급격히 변화시키고 있는 인터넷은 앞으로

도 끊임없이 발전하고 진화해 나갈 것으로 기대됨.

ㅇ 인터넷이 멀티미디어 방식으로 다변화되고 있음에도 현재로는 언어 텍

스트 정보가 대부분을 차지하고 있고 앞으로도 문자정보의 중요성은 결

코 줄어들지 않을 것으로 보임.

ㅇ 인터넷의 진화의 핵심 방향은 "의미망(Semantic Web)"이라고 이미 인터

넷 창시자인 Tim Berners-Lee에 의해서도 제시된 바 있음 (Berners-Lee

et al. 2002).  여기에서 '의미'는 언어의 의미와 관련된 현상을 포괄적으

로 지칭하는 것으로 이해할 수 있음.



- 71 -

ㅇ 언어는 본질적으로 형태(문자나 소리)와 의미의 결합체라는 점에서 볼

때 초기 및 현재의 인터넷 검색은 기술의 한계로 형태에 치중할 수밖에

없었고, 그 결과 의미적으로 연관성이 없는 수많은 '쓰레기' 정보까지 찾

아 주거나, 아니면 의미적으로는 직접 연관성이 있는데도 형태적으로 차

이가 나는 표현은 거의 찾기가 어려웠음.

ㅇ 궁극적으로는 사람처럼 말하고 알아들을 수 있는 인공지능이 개발되어

인터넷 검색을 할 수 있을지는 몰라도, 실제로 현실적이고 단계적인 방

안으로 두 가지 방식으로 나누어 볼 수 있음. 첫 번째는 언어의 의미적

특성을 체계적으로 파악하여 그러한 정보를 웹자료에 직접 반영하거나

연계함으로써 의미검색을 가능하게 하는 방안이고, 두 번째는 의미적인

웹자료의 생성에 집단지성형태로 모두 함께 참여하도록 유도하는 방안

으로 "Web 2.0"이라는 참여형 웹의 방향을 예로 들 수 있음. 이중에서

후자는 주로 인터넷 기술의 문제로 부각되고 있고, 전자는 언어에 대한

보다 근본적인 연구 및 정리가 선행되어야 한다는 점에 공감하고 있음.

ㅇ 영어나 기타 유럽어, 일본어, 중국어 등 언어별로 의미적 관점에서 그

언어의 특성을 파악하려고 적극적으로 노력하고 있고, 한국어에 대한 같

은 차원의 연구도 현재 이루어지고 있음.

ㅇ 그런데, 그러한 노력의 바탕이 되는 대규모 자료, 즉 말뭉치는 개인적인

차원에서는 구축이 거의 불가능함. 인력(고급지식을 가진 전문가), 비용,

시간이 매우 많이 드는 작업으로 중소규모의 언어처리 산업계나 대학별

연구실에서 감당하기 어려움.  

ㅇ 또한 이미 각 연구실이나 업체에서 개별적으로 분산되어 개발 중인 자

원들을 통합하고, 또 더 많은 연구자나 업체가 활용할 수 있는 형태로

만들어줄 필요성이 크게 대두되고 있음.

ㅇ 따라서 이처럼 의미적 특성 파악에 핵심이 되는 언어자원을 통합 구축

하고 그러한 자원을 활용할 수 있도록 적극 유도하는 것은 한국 및 한

국어의 미래를 위한 중요한 국가적 사업임.

ㅇ 가까운 미래를 위해 현재 자원 구축 및 적극적인 연구가 필요한 의미관

련 주요 분야로, 현재 전 세계적으로 많이 연구되고 있고 또한 국제표준

기구(ISO)에서도 자원구축 방식에 대한 표준화 작업이 진행 중인 분야

임.

ㅇ 국어정보화 1단계 사업이라고 할 수 있는 '21세기 세종계획'의 결과물을
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2단계 사업에서 효율적으로 활용∙응용하게 함으로써 국가지원 사업의

연속성 확보

ㅇ 규모와 내용면에서 세계적 수준의 본격 전자사전인 세종전자사전의 각

종 정보를 특수 응용 목적의 언어자원 구축에 적극 활용하게 함으로써

관련 기술개발의 시간 단축 및 투자비용 절감 효과 유발

2.2. 사업 내용

ㅇ 의미분석 자원이란 여러 종류의 주요 의미분석 정보가 부착된 언어 자원으

로, 기존의 형태 중심 검색에서 지식 기반의 미래 지향적인 방향으로 발전

하기 위해 필요한 자료임.

ㅇ 미래를 준비하는 한국어 부문 사업은 이러한 의미분석 자원을 구축함으

로써 한국어 의미 이해 시스템의 토대를 마련하는 것을 목표로 한다.

2.2.1. 다양한 의미분석 자원 구축

2.2.1.1. 논항정보부착 말뭉치 구축
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(1) 사업 내용 정의

ㅇ 본 사업의 주요 내용은 문장의 의미적 특성을 파악하는 데 필수적인 논

항구조를 자동으로 파악하는 데 사용하기 위해 한국어 논항구조 말뭉치

를 구축하는 것임.

ㅇ 구문분석과의 연계성을 위해 세종계획에서 구축한 구문분석말뭉치 (80만

어절 규모)를 바탕으로 하여 필요한 정보를 추가하는 방식으로 함.

- 추가될 필요 정보로는 생략논항, 논항 구조정보 등이 있음. (Penn

Korean Treebank 방식 참조).

- 구어의 논항구조정보를 위해 세종 구어 형태소 분석 말뭉치에서 20만

어절 규모의 자료를 선택하여 구문분석을 하고 논항정보를 부착.

- 태그정보 부착을 위한 말뭉치 구축, 검증, 활용 도구 개발

(2) 사업 목표

ㅇ 향후 5년간 논항정보가 부착된 총 1백만 어절 규모의 현대 한국어 말뭉

치 구축

- 그 중 80만 어절은 세종 구문분석 말뭉치를 대상으로 그 말뭉치를 정

제 및 보완 후에 논항정보 부착.

- 나머지 20만 어절은 세종 구어 말뭉치에서 선별하여 선택한 후 필요한

구문 분석과 아울러 논항정보 태그 부착.

ㅇ 범용성 높은 표준적 태그 설정 (세종말뭉치와의 호환성 고려)

ㅇ 태그정보 부착을 위한 말뭉치 구축, 검증도구 개발

- 구문분석 말뭉치 구축 도구 (구어말뭉치)

- 논항구조 말뭉치 구축도구

- 논항구조 말뭉치 검증도구

ㅇ 논항정보 부착 말뭉치 검색, 활용도구 개발

- 논항구조 말뭉치로부터 형태소, 구문, 논항 관련 정보 추출 도구

(3) 세부 사업
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ㅇ 논항정보 부착 말뭉치 주석 방식에 대한 국내외적 기준 조사 및 기준

확립

- 국제적 기준에 대한 포괄적 조사

- 국내 관련 학계의 용어 및 분류 기준 등 조사

ㅇ 기존 한국어 자원과의 연계 방안 연구

- 세종전자사전/표준국어사전에서의 논항 정보 검토 및 연계 방안 연구

- 어휘망작업과의 연계 방안 연구

ㅇ 시험 말뭉치 구축: 5만 어절 규모

- 태깅 도구 개발 및 운용 시험

- 태깅 검증 도구 개발 및 시험 구축된 말뭉치 검증

ㅇ 말뭉치 목록 선정

- 세종구문분석말뭉치 80만 어절 포함

- 세종구어말뭉치에서 20만 어절 추가: 균형성 및 다양성 문제 검토

ㅇ 말뭉치 본격 구축

ㅇ 말뭉치 활용 방안 수립

- 활용 방향 정리 및 기초 활용 도구 개발

- 말뭉치 활용방법 홍보

- 사용자 의견 수렴 및 반영

2.2.1.2. 개체·시간·공간(ETS) 정보 부착 말뭉치 구축

(1) 사업 목표

ㅇ 추론(inference)이 가능하도록, 사건을 중심으로 한 세밀한(fine-grained)

ETS 정보가 부착된 20만 어절 규모의 한국어 평가 말뭉치 구축

ㅇ 다문서, 다국어, 대화문과 같은 분산 텍스트 환경에서 추론이 가능하도

록 함.

- 단일 문서 내에 표현된 ETS 정보의 상호 관련성 파악

- 다문서 및 다국어와 같은 분산 텍스트 환경에서 유관 사건에 대한
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ETS 정보 파악

ㅇ ETS 정보 부착 말뭉치는 어절 수보다는 문서를 기준으로 환산하여 결과

물 구축 목표를 설정해야 함.

- 장르: 5개

- 문서: 장르별 100개

- 문장: 5장르*100문서*30문장 = 15,000 문장

- 어절: 15,000문장*13.3어절= 약 20만 어절

ㅇ ETS 정보의 태그 세트 개발

ㅇ ETS 정보의 자동 검색 방법론 연구

ㅇ 태그 정보 부착을 위한 말뭉치 구축도구 개발

ㅇ ETS 정보 부착 말뭉치 검색 및 활용도구 개발

(2) 세부 사업 내용

ㅇ 국어정보화 1단계 사업 결과물(세종계획) 중 ETS 정보 부착 대상 문서

선별

ㅇ 국어정보화 2단계 사업 내용 중 논항 정보 부착 말뭉치 및 화행 정보

부착 말뭉치 결과물 활용

ㅇ 분산 텍스트 환경 평가에 적합한 말뭉치 추가 수집

ㅇ ETS 정보 부착을 위한 태그 설계

ㅇ 태그 정보 구축도구 개발

ㅇ 말뭉치 구축도구를 이용한 ETS 정보 태깅 작업

ㅇ 말뭉치 검색 및 통합적 활용도구 개발

2.2.1.3. 화행정보부착 말뭉치 구축

(1) 사업 내용 정의

ㅇ 담화나 대화의 의미적 특성을 파악하는데 필수적으로 기여할 수 있는

화행정보 말뭉치를 구축하는 것임.
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ㅇ 말뭉치의 구축, 검증, 활용에 필요한 제반 도구를 개발함.

(2) 사업 목표

ㅇ 향후 5년간 화행정보가 부착된 총 50만 어절 규모의 현대 한국어 말뭉

치 구축.

ㅇ 기존 구축된 말뭉치와의 연계성 등을 고려하여, 세종 구어 말뭉치 최대

한 활용.

ㅇ 범용성 높은 표준적 태그 설정 (ISO에서 논의중인 국제 표준을 최대한

준수).

ㅇ 태그정보 부착을 위한 말뭉치 구축, 검증도구 개발

- 구문분석 말뭉치 구축 도구

- 화행정보 말뭉치 구축도구

- 화행정보 말뭉치 검증도구

ㅇ 화행정보 부착 말뭉치 검색, 활용도구 개발

- 화행정보 말뭉치로부터 형태소, 구문, 논항 관련 정보 추출 도구

(3) 세부 사업

ㅇ 화행정보 부착 말뭉치 주석 방식에 대한 국내외적 기준 조사 및 기준

확립

- 국제적 기준에 대한 포괄적 조사

- 국내 관련 학계의 용어 및 분류 기준 등 조사

ㅇ 시험 말뭉치 구축

ㅇ 태깅 도구 개발 및 운용 시험

- 태깅 검증 도구 개발 및 시험 구축된 말뭉치 검증

ㅇ 수집 대상 자료 목록 선정

- 균형성 및 다양성 문제 검토

- 기존 세종 말뭉치(구어) 최대한 활용

ㅇ 말뭉치 본격 구축

- 구문분석과 화행분석
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ㅇ 말뭉치 활용 방안 수립

- 활용 방향 정리 및 기초 활용 도구 개발

- 말뭉치 활용방법 홍보

- 사용자 의견 수렴 및 반영

2.2.1.4. 논조정보부착 말뭉치 구축

(1) 사업 내용

ㅇ 본 사업의 주요 내용은 한국어 문서의 논조를 자동으로 파악하는데 사

용하기 위한 한국어 논조분석 말뭉치를 구축하는 것임

ㅇ 논조정보분석(Sentiment Analysis)은 최근 급증하는 블로그, 게시판, 웹

신문 등과 같은 온라인 매체상에 등장하는 특정 테마에 대한 사용자의

의견을 혹은 논조를 자동으로 분석하기 위한 연구분야임

ㅇ 이를 위해 산업/학술 분야에서 논조분석에 대한 수요가 가장 큰 분야를

선정하고, 각 분야별로 대표적인 웹사이트, 게시판, 블로그 등에서 말뭉

치를 수집함

ㅇ 각 분야별로 수집된 말뭉치에 대해 주관적 문장과 객관적 문장을 구분

한 후, 주관적 문장에 대해 긍정/부정/혼합 등의 논조태그를 부착함

(2) 사업 목표

ㅇ 휴대폰, 자동차, 컴퓨터 등과 같이 사용자의 여론 혹은 버즈(Buzz)에 대

해 정밀 분석을 요구하는 분야별로 논조정보가 부착된 총 1천만 어절

규모의 한국어 말뭉치 구축

ㅇ 문장의 주관성/객관성 판별을 위해 각 문장에 대한 주관성/객관성 태그

부착

ㅇ 주관적으로 태그된 문장에 대해 긍정/부정/혼합 등의 태그정보 부착

ㅇ 태그정보 부착을 위한 말뭉치 구축도구 개발

ㅇ 논조정보 부착 말뭉치 검색 및 활용도구 개발
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(3) 세부 사업

ㅇ 웹로봇을 통한 인터넷 사이트 문서 수집

ㅇ 수집된 문서에 대한 정련작업

ㅇ 논조정보 부착을 위한 논조태그 설계

ㅇ 태그정보 구축도구 개발

ㅇ 말뭉치 구축도구를 이용한 주관성/객관성 태깅작업

ㅇ 말뭉치 구축도구를 이용한 주관적 문장에 대한 논조태그 부착

ㅇ 말뭉치 검색 및 활용도구 개발

2.2.1.5. 다의어 의미부착 말뭉치 구축

(1) 사업 내용

ㅇ 본 사업의 주요 내용은 다의어 수준의 어휘의미 정보를 부착한 한국어

말뭉치를 구축하는 것이다

ㅇ 세종 1단계 사업을 통해 구축된 의미정보부착 말뭉치를 다의어 수준 정

보부착 말뭉치로 확장함

ㅇ 이를 위해 세종 1단계 사업의 의미체계와 표준국어대사전의 의미체계의

매핑을 시도함

ㅇ 위 작업에 기반한 수정 표준국어대사전 의미체계에 기반하여 다의어 수

준의 의미정보부착 말뭉치를 구축함

ㅇ 다의어정보 부착 말뭉치 구축 및 활용을 위한 도구 개발

(2) 사업 목표

ㅇ 표준국어 대사전 의미정보에 기반한 다의어 수준 의미정보가 부착된 1

천 1백만 어절 규모의 한국어 의미정보부착 말뭉치 구축

ㅇ 표준국어 대사전 의미체계와 세종 1단계 의미체계의 통합
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ㅇ 말뭉치 구축 및 활용도구 개발

(3) 세부 사업

ㅇ 표준국어 대사전 의미체계와 세종 1단계 의미체계의 통합

ㅇ 세종 1단계 의미정보부착 말뭉치 분석

ㅇ 세종 1단계 의미정보부착 말뭉치에 다의어정보 부착

ㅇ 태그정보 구축도구 개발

ㅇ 말뭉치 검색 및 활용도구 개발

2.2.2. 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

2.2.2.1. 사업 목표

ㅇ 호환성을 갖춘 한국어 범용 어휘의미망 (Interoperable KWordNet, 이하

I-KWordnet) 구현 (어휘의미 10만 개 내외)

- 한국어 범용 어휘의미망 간 호환성

- 국가 주도 언어자원(표준국어대사전, 세종전자사전)과의 호환성

- 다국어 어휘의미망과의 연계성

- 의미정보 부착 말뭉치와의 연계성

ㅇ 어휘의미망 구축 및 관리 도구 개발

ㅇ 어휘의미망 서비스 도구 개발

2.2.2.2. 세부 사업

(1) 한국어 범용 어휘의미망 간 호환성 확보

ㅇ 호환/( 연계/ 사상) 범위

- Upper Ontology/ 개념망: 예) 명사 계층관계 1-4 단계

- Main Body: 예) 명사 계층관계 4-10 단계

- Domain Specific Terminology/ 전문분야 온톨로지: 의미 분야, 명사
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계층관계 10단계 이하

ㅇ 방식

- 중심 어휘의미망 + 타 어휘의미망의 보완

- 어휘의미의 크기(grain size) 가 유사한 어휘의미망 간의 사상

- 호환 범위에 따라 상이한 방식 선택

(2) 국가 주도 전자사전과의 연계성 확보

ㅇ 국가 주도 전자사전의 범위

- 표준국어 대사전: 비교적 상세한 뜻풀이 말 포함하고, 특정 이론에 경

도되지 않은 장점을 가지나, 자연언어 처리에 필요한 통사 및 의미

정보는 매우 간략함.

- 세종 전자사전: 논항 정보와 선택제약 정보 등 자연언어처리에 필요한

다양한 언어정보 포함하고 있고 다의어 수준까지 구분된 의미가 기술

되어 있으나, 뜻풀이 말이 아닌 의미부류 명으로 기술되어 있음

ㅇ 전자사전과 통합 어휘의미망 간의 연계 방법

- 어휘의미망의 각 노드 정의는 표준의 뜻풀이 말을 중심으로 연계함.

- 세종의 의미 부류와 I-KWordnet의 upper ontology와의 사상을 시도하

고, 세종에 풍부한 논항정보와 선택제약 정보를 I-KWordnet의 어휘의

미에 연계함.

(3) 다국어 어휘의미망과의 연계성 확보

ㅇ 범위

- 다국어 연계성을 가진 어휘의미의 수: 7만 개 내외

- 어휘의미의 알갱이 크기(grain size): 다국어 처리에 쓸 수 있을 정도로

세밀해야 함.

ㅇ 방식

- 다국어 연계성을 확보한 기개발 한국어 어휘의미망을 중심으로 연결

함.

(4) 의미정보 부착 말뭉치와의 연계성 확보
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ㅇ 논항정보 부착 말뭉치

- 세종사전의 논항정보/선택제약정보가 연계된 어휘의미망을 기준으로

논항정보 부착 말뭉치를 개발함.

ㅇ 화행정보 부착 말뭉치

- 용언 및 서술성 명사에 화행정보 연계

ㅇ 개체/시간/장소 정보 부착 말뭉치

- 개체와 장소의 유형 분류에 어휘의미망의 계층 관계를 연계함.

ㅇ 논조 정보 부착 말뭉치

- 어휘의미에 긍정/부정 가치를 부착함(SentiWordNet 참조).

ㅇ 다의어 정보 부착 말뭉치

- 다의어 구분의 준거를 어휘의미망과 연계함.

2.2.3. 의미분석 자원 간의 연계/연동 시스템 구축

2.2.3.1. 사업 목표

ㅇ 21세기 세종계획의 핵심 결과물인 세종 전자사전을 다양한 한국어 전산

처리 과정에서 효과적으로 적극 활용하고 응용하기 위한 제반 기반을

구축

ㅇ 표준국어대사전의 정보와 세종 전자사전의 정보 간의 연계 시스템을 구

축하여 국가지원으로 구축된 언어자원의 효율적, 상호보완적 활용과 응

용의 토대를 구축

ㅇ 세종 말뭉치와 세종 전자사전 간의 연동 시스템을 구축하여 핵심 언어

자원의 활용도와 효능을 극대화하는 환경 구축

ㅇ 범용 한국어 어휘망 구축 사업의 기반 조성 및 지원을 위한 세종 전자

사전의 의미부류 체계와 어휘의미관계 기술 체계의 확장 및 정교화

ㅇ 의미정보 부착 말뭉치(다의정보 부착 말뭉치, 논항정보 부착 말뭉치 등)

구축 사업의 기반 조성 및 지원을 위한 세종 전자사전의 의미 및 논항

정보 기술 체계의 확장 및 정교화
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2.2.3.2. 사업 내용

ㅇ 표준국어대사전 정보와 세종 전자사전 정보 간의 연계 시스템 구축

ㅇ 세종 말뭉치와 세종 전자사전 간의 연계/연동 시스템 구축

ㅇ 세종 전자사전의 의미부류 체계와 어휘의미관계 기술의 확장 및 정교화

ㅇ 세종 전자사전의 논항정보 기술 체계의 확장 및 정교화 작업

ㅇ 세종 전자사전 구축 도구 및 검증·검색 도구의 개선 및 통합 환경 구축

ㅇ 세종 전자사전 기반 자연어 처리 시스템 모델 개발

2.2.3.3. 세부 사업

(1) 표준국어대사전과 세종 전자사전 간의 연계 시스템 구축

ㅇ 표준국어대사전과 세종 전자사전의 표제어 매핑(동형어 정보 매핑)

ㅇ 표준국어대사전과 세종 전자사전의 다의어 정보 매핑

ㅇ 표준국어대사전과 세종 전자사전의 표제어의 의미별 정보 매핑

(2) 세종 전자사전과 세종 말뭉치 간의 연계/연동 시스템 구축

ㅇ 세종 전자사전과 세종 말뭉치의 태그세트 통일

ㅇ 세종 전자사전의 예문과 세종 말뭉치와의 연동 시스템 구축

ㅇ 한국어 문서의 정보추출 및 문서분류 등 semantic web 구현의 기반 제

공

(3) 세종 의미부류 체계의 확장 및 정교화

ㅇ 세종 전자사전의 의미표상에 사용된 의미부류 체계의 정교화 및 통일화

(명사의미부류 및 용언 의미부류)

ㅇ 세종 전자사전 내 의미표상의 정밀성 및 체계성 제고

ㅇ 세종 전자사전 내 모든 어휘에 대해 다의어 분할 층위에서 의미부류 부

착 완료

ㅇ 자연어 처리 과정 시 의미해석 및 정보추출 기능 제고

ㅇ 한국어 어휘망 구축 및 반자동 온톨로지 구축의 기반 제공
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ㅇ 다의어 의미정보 부착 말뭉치 구축의 기반 제공 및 구축 사업 지원

(4) 세종 전자사전 내 어휘 의미 관계 기술 체계의 확장 및 정교화

ㅇ 동의어 및 반의어 기술 체계 : 기존 기술 체계의 확장 및 개선을 통한

관련 정보 기술의 정교화 및 통일성 제고

ㅇ 상위어 , 하위어 및 동위어 기술 체계 : 제1기 사업 시 고안되었으나 기

술 유보된 상기 항목의 기술 체계의 구축을 완료하여 체언사전과 용언

사전의 어휘의미 관계 정보에 기술을 완료

ㅇ 한국어 어휘망 및 다국어 어휘망 구축의 기반 제공 및 구축사업 지원

(5) 세종 전자사전의 논항정보 기술 체계의 확장 및 정교화 작업

ㅇ 의미역 기술 체계 및 통사 구문 정보 기술 체계의 확장 및 정교화

ㅇ 논항선택제약 정보 기술 체계의 확장 및 개선을 통한 관련 정보의 정교

화 및 체계화

ㅇ 체언사전과 용언사전의 관련 정보의 유기성 및 통일성 제고

ㅇ 한국어 구문분석 및 의미해석 시의 성능 및 활용성 제고

ㅇ 논항정보 부착 말뭉치 구축의 기반 제공 및 구축 사업 지원

(6) 기구축 주요 하위 전자사전 개선 및 확장

ㅇ 기구축 하위사전 중 중요도 및 활용도를 고려하여 선택된 소수 하위사

전들에 대해 우선적이고 집중적인 개선· 확장 작업

ㅇ 우선 작업 대상 하위사전 : 체언사전, 용언사전, 특수어사전, 고유명사사

전

ㅇ 각종 자연어 처리 과정에 필수적이고도 핵심적으로 활용되는 하위사전

의 성능 및 활용성 제고 : 체언 사전 및 용언 사전

ㅇ 자연어 처리 과정에 즉각적으로 활용되는 하위사전의 커버리지 확장 및

성능 향상을 통해 특수 목적의 전자 사전 구축을 위한 기반을 조성 : 특

수어 사전 및 고유명사 사전

(7) 세종 전자사전 구축 및 검증·검색 도구의 개선 및 통합 환경 구축
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ㅇ 입력기 개선 및 통합 환경 구축

- 세종 전자사전 구축을 위해 개발된 하위사전별 입력기의 개선을 통한

통합 입력 환경 구축

- 제1단계 사업 시 개발된 통합입력기의 통합환경 개선과 정교화

- 특수목적 전자사전 등 추후 개발될 응용 전자사전의 입력 도구의 모델

제공

ㅇ 상세 검색기 개선 및 통합 환경 구축

- 세종 전자사전 구축을 위해 개발된 하위사전별 상세 검색기 개선을 통

한 통합 검색 환경 구축

- 체언 상세 검색기와 용언 상세 검색기의 통합 검색 환경 집중 제고

- 특수어 사전과 고유명사 사전 간의 통합 검색 환경 구축

ㅇ 단순검색기와 상세 검색기 간의 통합 검색 환경 구축

- 세종 전자사전 기반 각종 자연어 처리 시스템의 정보추출 및 활용의

알고리즘 제공

(8) 세종 전자사전 기반 자연어 처리 시스템 모델 개발

ㅇ 제1기 사업 시 세종 전자사전의 성능 검증용으로 개발 시도되었던 각종

자연어 처리 시스템 모델의 개발을 완료

- 형태소 분석기

- 구문 분석기

- 의미 해석기

- 정보 검색 및 추출 시스템

- 기계번역 시스템

- 반자동 온톨로지 구축 시스템

- 한국어 기계 처리 및 다국어 기계 처리 시스템 개발의 기반 제공
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2.3. 단계별 로드맵

3. 세계와 소통하는 한국어

3.1. 사업의 필요성

3.1.1 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

ㅇ 전문지식은 용어로 표현되며, 용어는 일상생활에서 자생적으로 쓰여지고

만들어질 때에 전 국민적 전문지식이 증가하여 사회발전과 국가지식관

리가 가능해진다. 선진국일수록 일상용어와 어렵지 않은 전문용어가 매

우 겹치고 있음.

ㅇ 컴퓨터 “윈도”는 영어에서는 “window" 즉 ”창“이다. ”창으로 드려다 보

는 컴퓨터 안의 모습“이라는 유사성으로 쉽게 접근할 수 있다. 그러나 ”

윈도“라고 하면 주변 개념이 떠오르지 않아 창의적 발상이 중단됨.
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ㅇ 전문용어 표준화는 배타적 순우리말화보다는 현재 쓰는 언어에 기반하

여 “조화”를 이루는 방향으로 진행되는 것을 ISO 704라는 전문용어 표

준화 지침에서 추천하고 있음.

ㅇ 전문용어를 쓰는 중요 정부기관, 언론의 용어와 더불어, 과학기술의 핵

심인 기술표준원의 KS 용어, 특허청의 특허에 쓰이는 용어를 연계하는

정부차원의 범부처적 체계가 필요함.

ㅇ 특히 교육에 초등학교 때부터 쓰여야 하므로, 표준화된 용어는 교육과학

기술부의 교과서 편찬에 쓰이도록 해야 함.

3.1.2 국어 언어자원관리 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

ㅇ 공유되는 언어자원은 국제적 표준에 대응되어야 함. 기초적 언어자원을

국제적으로 쓰이도록 하여 국어에 대한 연구가 전 세계적으로 이루어지

고, 또 국내외 서비스를 촉진하도록 함.

ㅇ 언어자원의 국제표준화는 세 가지 의미가 있음.

- 국제적으로 표준화하려는 언어자원의 종류와 기술 수준에 동승할 수

있음.

- 국제표준화되어 있는 다른 언어와의 소통을 의미함. ISO/TC37는 개념

중심의 다국어 표준화를 꾀하고 있음.

- 언어자원구축을 위한 지침 표준화에 따르는 인증된 자원을 만들 수 있

음.

ㅇ 언어자원표준화에 따라 국어 언어자원을 대응하도록 하고, 또 국어 언어

자원에 따른 경험과 이론을 국제적으로 선도할 수 있어 국어정보화와

선진언어문화를 선도하여 미래지식정보사회와 산업을 이끌 수 있음.

ㅇ 국민들이 금융, IT, CT, BT, NT 관련 용어, 방통 융합과 디지털 신기술

용어에 대한 이해가 너무 낮기 때문에, 이러한 생활 전문용어를 표준에

맞게 정비하여 대국민 서비스해야 할 필요가 있음.

ㅇ 더 나아가 생활 전문용어를 자동으로 수집할 수 있는 도구의 개발이 요

구됨.
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3.1.3. 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

ㅇ 지식 정보 사회에서 정보의 양이 방대해짐에 따라서 대량의 정보에서

필요한 정보를 추출하는 정보검색 문제는 매우 중요하고 유용한 문제로

대두됨.

ㅇ 인터넷 사회에서 정보검색은 가장 많이 사용되는 컴퓨터 기능중의 하나

가 되어가고 있으며, 특히 국가 산업적인 측면에서 정보검색/추출/구축

기술은 매우 주요한 핵심 기술이 되고 있음.

ㅇ 아울러 여러 시스템이 개발되는 과정에서, 개발된 정보검색 시스템의 평

가, 시스템 간의 비교가 매우 중요한 문제가 되고 있음.

ㅇ 그러나 이를 위해서는 평가 세트가 필요하나 이의 구축은 많은 시간과

인력을 요하는 힘든 문제임.

ㅇ 선진국은 이미 이러한 문제를 오래전에 인식하고 국가적 차원에서 지원

하고 있음.

ㅇ 대표적인 예로 TREC 은 미국 정부 기관인 NIST 의 조직 및 지원으로

열리는 정보검색 관련 학술대회로서 평가 세트를 제공하여 시스템 간의

비교 평가를 통한 기술 발전을 유도하고 있으며, 일본의 NTCIR도 그러

함.

ㅇ 국내에서는 KISTI에서 수년 전에 HANTEC 평가 세트를 개발하였으나

지속적인 유지 보수 관리 및 개선이 이루어지지 못하고 있음.

ㅇ 문서분류는 대량의 문서를 여러 범주로 분류하여 줌으로써 관심 범주의

문서만을 다룰 수 있도록 하는 주요한 기술이며, 문서분류 시스템 기술

의 발전을 위해서는 정보검색과 마찬가지로 평가 세트가 필요함.

ㅇ 선진국은 이를 위해 많은 투자를 통해 이미 많은 수의 문서 분류 평가

세트를 구축하여 활용하고 있으나, 국내에는 이에 대한 준비가 매우 부

족함.

ㅇ 이를 위해서 한국어의 세계화 및 그 효율성 제고를 위해서는 한국어 평

가 세트를 준비하여 활용하는 것이 필수적임.
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3.2. 사업 내용

ㅇ 국제적인 국어 지식 정보 기반으로써 국제산업 전문용어 표준체계를 구

축하고, 용어 표준 서비스 기반 및 언어자원 표준화 기반 서비스 시스템

을 개발함.

ㅇ 또한 생활 전문용어의 정비와 대국민 서비스를 목표로 함.

ㅇ 정보검색 및 문서분류 시스템들의 성능 평가 및 비교를 가능하게 하여

관련기술의 발전에 필수적인 평가 세트를 개발하는 것을 목표로 함.

3.2.1. 전문지식의 보편화와 자생적 융합을 위한 전문용어 표준화 체계 구축

3.2.1.1. 사업의 목표

ㅇ ISO, IEC 국제표준용어 약 20만 영어 용어의 국어 정비 및 표준화에 의

한 과학기술용어 기반 구축

- 영어와 국어의 난이도에 따른 대응수준 체계화

- 개념 중심의 일관성 있는 국어 용어 체계화

- 용어표준규격의 전문용어에 대하여 온톨로지화
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ㅇ 국가표준용어, 특허용어의 상호연계성 확보

- KS 표준화 용어가 특허청의 특허제목과 요약에서 상호연계가 되도록

함

3.2.1.2. 세부 사업 내용

ㅇ ISO의 표준용어는 2005-2006년도에 한중일 표준기관의 협조하에 데이터

베이스가 만들어져 ISO 행정부에서 Conceptual DB라는 이름으로 2009

년 공개 예정되고 있음. 이에 대한 한국어 대응을 일차목표로 함.

ㅇ ISO의 용어는 과학기술, 경영 경제, 언어, 약의학, 문헌정보, 지식관리,

물류, 소방, 조선, 전기전자 등에 이르는 다양한 산업화에 필요한 분야를

망라하고 있음.

ㅇ ISO 용어표준이라 함은 용어규격과 일반규격의 용어정의부를 의미함. 용

어규격은 그 분야에서 필요한 필수적 용어를 개념체계 아래에 정의하고

있음. 일반규격의 용어정의부는 용어규격 및 다른 일반규격에서 정의하

지 않은 것을 다른 규격용어를 참조하여 정의하고 있음.

구분 세부업무 연구개발내용 연구개발범위

개발

ISO용어, 특허요약문, 학단

연용어, 국립국어원 용어, 

사전 등이 통합DB화

현존하는 용어자원을 수집하

여 일관성 체계구축
100만 용어 추산

연구 개념중심의 재분류
개념표현, 조어와 생성 규칙

화 및 적용실험

같거나 비슷한 용어 군집

화

개발
영어와 국어의 일상용어 대

응체계

영어-국어 어휘수준의 대응

화

ISO대상용어의 구성요소

어휘에 따름

개발 한국어-영어 대비 대응구축
개념과 어휘수준에 따른 영-

한 용어 대응

어휘 매핑 및 사람에 의

한 검증 작업

연구
용어와 주변어휘 및 동사와

의 조화 측정

용어의 쓰임새를 위하여 명

사-동사의 원활한 활용 개발

ISO용어규격 정의문에 국

한함

개발
ISO, 특허 용어와의 대응체

계화

특허제목과 요약의 영한대역

본을 중심으로 용어표준정비 

체계화

ISO용어에 따라 적용범위 

결정

- 90 -

3.2.2 국어 언어자원관리 표준 구축 및 생활 전문용어 구축

3.2.2.1. 사업의 목표

ㅇ ISO/TC37 표준규격에 따른 국어 언어자원에 대한 적용 및 국어에 맞는

KS규격을 만들어 언어자원의 보편화.

ㅇ 국어 언어자원표준 규격에 맞는 생활 전문용어 구축과 이의 대국민 서

비스

3.2.2.2. 세부 사업 내용

ㅇ ISO/TC37은 전문용어 개발 지침, 인증, 실제 참고문헌과의 전자표준, 사

전형식 및 편찬 지침, 언어자원 형식표준과 각 언어계층인 형태-구문, 의

미, 담화, 시간, 공간, 다국어화, 사전형식에 대한 표준이 있음. 이에 대

한 국어 언어자원 및 언어자원이 내재할 수 있는 콘텐츠 자원에 대한

표준화 체계를 구축함

ㅇ ISO/TC37의 언어별 표준 중의 하나인 “단어분절원칙”에 대한 표준 및

데이터범주 표준 등은 각 언어에 대한 적용이 필수적이므로 이에 대응

표준 및 언어자원 개발이 표준화되도록 함

ㅇ 국민들이 자주 접하는 경제, IT, BT, NT, 방송통신 등의 분야에 대한 최

신의 생활 전문용어를 5만 어휘 수준으로 구축
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구분 세부업무 연구개발내용 연구개발범위

연구/

개발

국제표준에 대한 대응체계

화

언어자원개발, 인증, 형식

표준에 대한 국어대응체계

화. 국제 표준의 적용

현재 해당 국제표준 범

위 내.  관련 시스템 및 

프로그램 개발

개발 실용 전문용어 구축 표준 적용
실용 전문용어 구축 및 

자동추출프로그램 개발

개발
정부 및 민간 교육, 지침 

체계구축 

주석 (어노테이션), 전문가 

양성 및 교육체계화

언어자원에 따른 보급화 

교육 체계

3.2.3. 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

3.2.3.1. 사업의 목표

ㅇ 정보검색 시스템의 성능 평가 및 비교를 위한 평가 세트를 구축함.

- HANTEC 정보검색 평가 세트의 평가

- 보유 평가 세트의 정제를 위한 전략 및 기술 연구

- HANTEC 정보검색 평가 세트의 개선 및 정제

ㅇ 문서 분류 시스템의 성능 평가 및 비교를 위한 평가 세트 구축

- 문서집합 구축

- 범주 집합 설정

- 범주 부착 말뭉치 구축
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정보검색
HANTEC

정보검색
HANTEC

미완성
문서분류
HANTEC

미완성
문서분류
HANTEC

정답집합 결정
기법 연구

정답집합 결정
기법 연구

토픽구성연구토픽구성연구

정보검색
HANTEC
의 새버전

정보검색
HANTEC
의 새버전

정답집합
구축

정답집합
구축

토픽셋
구축

토픽셋
구축

범주집합
연구및결정
범주집합

연구및결정

문서범주
결정방법연구
문서범주

결정방법연구

완성된
문서분류
HANTEC

완성된
문서분류
HANTEC

문서범주부착
말뭉치구축

문서범주부착
말뭉치구축

TREC 기술조사
및 동향 분석

ㅇ 본 연구의 목표는 정보검색 및 문서분류 시스템들의 성능 평가 및 비교

를 가능하게 하여 관련기술의 발전에 필수적인 평가 세트를 개발하는

것을 목표로 함.

구분 세부업무 연구개발목표

개발
기존의 HANTEC 정보검색 평가 세트에 대한 

개선 및 정제
정보검색 평가 세트구축

개발
HANTEC 문서분류 말뭉치에 대한 범주부착 말

뭉치 구축
문서분류 평가 세트구축

3.2.3.2. 세부 사업 내용

ㅇ 지난 수년 동안 중단된 한글 정보검색 평가 세트(HANTEC)의 개선 및

정제를 통하여 국제적 규모의 한국어 검색 비교평가 기반 구축 - 매년

10만 건 수준
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ㅇ 다범주 문서분류(Text Categorization) 평가 세트 구축을 통한 한국어 문

서범주기의 기본 성능 평가 기반 구축 - 매년 5만 건 수준

구분 세부업무 연구개발내용 연구개발범위

연구
토픽의 구성 각 필드의 내

용에 대하여 연구함

HANTEC 토픽집합 검토 및 

정제
50 개의 토픽

개발
질의에 대한 정답문서를 결

정함
HANTEC 정답문서집합 구축 

질의에 해당하는 정답문

서집합 구축

개발
HANTEC 정보검색 문서의 개

선 및 정제

HANTEC 정보검색 문서집합

의 갱신 및 재구축

매년 10만개의 문서 개

선 및 정제

연구

문서분류 시스템의 성능 평

가를 위한 실험세트의 구축

을 가능케 하는 기술을 연

구함

문서분류 평가 세트 구축 

방법론 연구
구축기술

연구

주어진 문서집합에 대한 범

주집합의 granularity 결정 

및 범주집합을 결정함

문서분류 평가 세트의 범주 

집합 결정

10~20개의 범주집합 결

정

개발

대량의 문서에 대한 범주를 

결정하여 부착하는 작업을 

수행함

문서분류 평가 세트의 정답

범주 레이블링 부착 작업

매년 5만문서 범주부착 

문서집합 구축
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3.3. 단계별 로드맵

ㅇ 전문용어, 정보검색 평가체계, 언어자원의 국제표준을 서로 연동하여 연구

개발하도록 단계화함.

ㅇ 초기 전문용어는 현존하는 용어를 집성하는 단계가 중요함. 그 양은 추산하

여 적어도 20만이라고 가정함.

ㅇ 정보검색 평가체계는 각 개발하는 전문용어 수준과 언어자원 국제표준체계

와 연동하여 개발하는 것을 원칙으로 함.

ㅇ 초기 전문용어 정비 및 표준화는 매우 기본적인 용어대응, 언어수준 대응

등을 집중 연구개발하여 양보다는 질의 토대를 마련하도록 유도함.
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V. 기대 효과 및 활용방안

1. 기대 효과

1.1 사회적/교육적 측면

ㅇ 과거는 단순히 발표문 형식으로 국가 언어 환경에 영향을 줄 수 없었지

만, 이를 통해서 국어 표준화 및 바른 우리말 사용 등을 좀 더 용이하게

독려할 수 있음.

ㅇ 포털에서 이 인터페이스를 도입함으로써 블로그 및 카페, 덧글을 쓸 때

실시간으로 자신의 말을 철자검색할 수도 있으며, 순화용어에 대한 교육

도 받을 수 있을 것임.

ㅇ 발생하고 있는 언어현상에 대한 통합적인 분석이 가능하게 되어 잘못

사용되고 있는 한국어 어휘에 대한 동향 조사를 통해 바른 한국어 보급

을 위한 방향을 신속하고 빠르게 설정할 수 있음.

ㅇ 이를 통하여 한국어의 올바른 발전을 꾀할 수 있음.

ㅇ 국어정보화 1단계 사업이 시작될 때, 원시 말뭉치와 형태소 분석 말뭉치

가 연구실/연구소나 개인 연구자 차원에서 산발적으로나마 개발한 경험

이 비교적 짧은 기간 내에 21세기 세종계획 연구성과를 내는 데 중요한

밑거름이 되었듯이, 현재 의미정보에 관한 연구와 말뭉치 역시 연구실/

연구소, 개인 연구자 차원에서 연구 역량이 충분히 축적되어 있으며, 국

제적 협동연구 기반도 다져 놓았음. 이제 이를 결집하여 국가 차원의 대

규모 정교한 의미관련 정보 말뭉치 및 어휘의미망을 구축하여 소규모

연구실/연구소, 개인 연구자 및 언어관련 기업에 제공한다면, 미래 지식

기반 사회에서 요구하는 다양한 의미처리 및 지식처리 관련 기술 및 서

비스를 빠르고 다양하게 국민에게 제공할 수 있음.

ㅇ 국외에서 의미정보 연구와 말뭉치 구축은 2-30년에 걸쳐 동일한 개발자

들이 꾸준하게 진행해 옴. 한국어에 대한 의미처리 연구와 말뭉치 구축

은 15-20년 정도 늦게 시작하였으나, 본 과제가 진행된다면 매우 강력해

진 하드웨어 및 소프트웨어 환경과 더불어 현재 연구실/연구자 별로 추

진해 온 국제적 협동 연구를 통해 선발 연구 그룹의 경험과 시행착오를

타산지석으로 삼아 비교적 단기간 내에 국외 연구 그룹과의 기술 격차
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를 줄여 미래 지식기반 사회를 선도할 수 있음.

ㅇ 지금까지 국어 학습 시스템이 학습자에게 단순히 학습자료를 보여주고, 철

자와 형태 정보 단계까지만 자동으로 교정하는 초급 학습 시스템 개발에

머물렀으나, 어휘의미망을 이용한 연관어 학습, 논항 정보 및 다의어 정보

를 이용한 통사 교정 및 정교한 어휘 제시 등 고급 한국어 학습 시스템 개

발이 가능함.

ㅇ 전문용어는 지식을 담는 그릇으로 이를 표준 정비하여 외국어와 동등한

한국어 용어가 만들어진다면, 한국어 일상어휘가 더 늘어나고 국민의 지

식과 생활의식이 향상될 것임.

ㅇ 급증하는 생활 전문용어를 정비하여 제공함으로써 국민들의 이해도를

증진시키고, 이를 통해 국민의 지식 역량이 강화될 것임.

1.2. 기술적 측면

ㅇ 현재 국내 포털 사업자들은 각자 독자적으로 언어자원을 축적하고 언어

처리 기술을 개발하고 있음.

- 상대적으로 해외 기업들은 국내 기술을 구매하여 단기간에 유사한 품

질의 서비스를 출시하고 있음.

- 국내 업체 간에 중복 투자로 인한 낭비를 줄이고 오히려 이를 보다 건

설적인 추가의 언어자원을 구축하는데 투자할 수 있다면 그 효과가 더

욱 극대화될 수 있을 것임.

ㅇ 이를 위해서는 우선 공통으로 활용될 수 있는 언어자원을 구축하여 공

유해 주어야 함.

- 주로 색인 기술과 이에 필요한 전자사전, 말뭉치 등이 가장 기초적인

언어자원이 됨.

- 각 업체들이 산발적으로 행하고 있는 품질 테스트용 평가 세트를 공신

력 있는 기관에서 제공함으로써 중복 투자를 줄일 뿐만 아니라 국내

업체들의 검색 서비스 품질을 향상시키는 촉매제 역할을 할 수 있을

것임.

ㅇ 학계와 기업에서 많은 언어도구 및 요소기술이 개발되고 있으나 이를

위한 공인된 평가 시스템이 없는 관계로 언어도구나 요소기술에 대한
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평가가 제대로 이루어지지 않음.

- 평가가 이루어지지 않기 때문에 개발된 각 시스템에 대한 분석 및 개

선이 어려움.

- 평가시스템을 만드는 것은 많은 자료 수집과 이에 대한 정답 Set 구축,

이를 이용한 평가 도구 개발 등의 시간 및 인력이 많이 드는 작업으로

학계나 기업이 단독으로 수행하기 어려움.

- 그러므로 언어도구 및 요소기술 평가 시스템 구축은 학계나 기업 등

기술을 개발하는 주체 모두에게 도움을 줌.

- 아울러 다음과 같은 이점을 기대할 수 있음.

•웹 정보검색 및 일반 정보검색 시스템 성능평가 및 비교를 가능케

함.

•이에 따른 정보검색 시스템 기술을 발전이 기대됨

•정보검색/문서분류 소프트웨어 상품화

•기존 상품화된 시스템 간의 품질 비교 및 경쟁 강화

•기술개발 단계에서 시스템의 측정, 시험을 통하여 고품질 제품 개발

유도

•정보검색/문서분류 소프트웨어 제품 개발 환경 향상

ㅇ 기초언어분석기는 다양한 요소기술 과 서비스를 개발하기 위해 가장 기

초가 되는 기술임.

- 그러나 현재까지는 기초언어분석기가 없거나 공유되지 않아 요소기술

과 서비스를 개발하기 위해서는 기초 언어분석기까지 개발해야 했음.

- 따라서 기초 언어분석기가 오픈 프로젝트화 하여 일반에게 공개된다면

새로운 요소기술과 서비스를 개발하는 학계나 기업의 부담을 감소시켜

더 많은 요소기술과 서비스를 개발할 수 있음.

- 오픈프로젝트의 특성상 집단지성을 활용하여 다양한 기술 개선 아이디

어 및 신기술 등이 기초언어분석기에 적용되어 공개되기 때문에 기초

언어분석기 기술을 선도하게 됨.

ㅇ 국가 기반 언어정보를 통해서 국가의 전체적인 언어자원이 통합관리되

고, 더욱이 언어 현상에 대해서 표준화된 전산환경 관점의 대응이 가능

하게 됨.

ㅇ 초기 정보화 단계에서는 디지털화된 자료의 ‘양’이 중요했으나, 현재 유
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용한 정보와 쓰레기 정보가 뒤범벅이 되어 홍수처럼 쏟아지는 현재에는

자료의 ‘정확성’과 ‘질’이 중요하며, 자료의 양이 기하급수적으로 폭증하

게 될 미래에는 개인이 필요로 하는 정보만을 선별하는 맞춤형 정보 서

비스가 각광을 받게 될 것임. 이를 위해서는 문장과 문서의 의미, 추론,

사용자 의도 파악에 관련된 기술이 필수적임.

ㅇ 각종 의미정보 말뭉치와 어휘의미망 간의 교차 응용하여 새로운 언어자

원과 활용 시스템을 개발할 수 있음. 예를 들어 논조 정보 말뭉치의 결

과를 어휘의미망과 연결하여 Korean SentiWordNet을 개발할 수 있으며,

화행 정보가 부착된 대화 말뭉치와 ETS정보 말뭉치를 이용하면 다양한

대화형 MMI(Man-Machine Interaction) 시스템 개발이 가능함.

ㅇ 정보검색 산업, 인터넷 산업, 특허 및 표준과 같은 국가 지식체계의 인

프라 구축이 가능함.

ㅇ 차세대 인터넷 사업이 더 빠른 인터넷에 그쳐서는 안 되고, 그 인터넷에

실릴 지식으로서의 언어자원 표준화와 개발이 가능함.

1.3. 산업적 측면

ㅇ 포털 사이트와 공조하여 원시데이터(Raw Data)인 실생활에서 사용되는

블로그 포스트, 뉴스 콘텐츠, 질의어 등을 기초로 언어자원을 구축함으

로써 실용적으로 활용될 수 있는 수준의 언어 자원을 확보하고 지속적

으로 확장하는 체계를 마련함으로써, 단순히 학계뿐만 아니라 연구소,

기업체 등 산업 전반에 걸쳐 활용될 것임.

ㅇ 블로그, 카페, 댓글 등은 인터넷이 대중화된 현재 일반인이 언어를 가장

많이 이용하는 분야일 뿐만 아니라 포털이나 기업 등에서 가장 정보처

리가 필요한 분야임.

- 그동안 국가과제 등에서는 이런 현실적인 요구들이 간과되어 개별 기

업, 특히 이런 콘텐츠를 보유한 포털 등에 의해 이 분야 언어자원이

구축되어 왔음.

- 따라서 각 기업들은 같은 언어 자원을 구축하는데 중복 투자를 하게

되는 문제가 있을 뿐만 아니라 작성된 자원을 독점하게 되어 언어 자

원 이용의 효율성을 저해하고 있음.
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- 본 사업에서의 실용언어 자원 구축은 기업들에 자원 구축에 대한 중복

투자를 줄이고 요소기술 및 서비스에 집중하게 하여 개발 속도 개선

및 양질의 서비스 개발에 도움을 줌.

- 실용언어 자원은 이미 포털을 포함한 인터넷 서비스, KMS, CMS,

VOC 등의 다양한 지식기반 서비스 등에서 활용하기 위한 많은 연구

및 기술개발이 이루어지고 있고 대국민을 대상으로 한 많은 상용화 서

비스가 현재도 제공되고 있으므로, 이들을 위한 실용언어 자원 구축은

국어자원의 활용도를 가장 높이는 방법임.

•인터넷 환경에서 국어 사용자들이 실생활에서 실제로 사용하는 언

어와 공식적인 문서 등에서 사용되는 문어체를 비교-연구하는 데 중

요한 자료로 사용됨.

•실생활에서 발생 빈도가 높은 철자 오류, 띄어쓰기 오류, 문법 오류

자료를 이용하여 우리말 사용 실태와 변화를 정확하게 측정하고 분

석하는 데 유용한 정보를 제공함.

•블로그, 카페, 댓글 등 국어 사용자들이 직관적으로 사용하는 언어

현상을 정확하게 파악하는데 기여함.

•기구축된 말뭉치를 편리하고 효율적으로 활용하는 데 공통적으로

필요한 노력을 절감하는 효과가 있음.

•언어처리 분야의 연구 개발자 및 관련 연구자들이 필요로 하는 국

어의 언어 현상을 쉽게 활용할 수 있도록 활용 가치가 높은 정보들

을 추출하여 사용자의 요구 사항에 적합한 형태로 가공하여 제공함.

•실용언어 자원은 구축된 국어자원의 활용도를 높임

•정보처리를 위한 기초 인프라 제공으로 국어자원의 활용 증대

•국어자원을 활용한 양질의 기술 개발 지원

•국어자원 활용을 위한 기술인력 인프라 증대

ㅇ 본 과제에서 결과물로 도출된 각종 의미정보 부착 말뭉치와 어휘의미망

및 세종전자 사전은 의미정보 처리용 분석/생성 시스템 개발을 위한 기

계학습 데이터로 활용 할 수 있음. 특히 의미모호성 해소 모듈 개발을 원하

는 업체 및 연구소에 유상으로 지원하여 향후 말뭉치 관리비용 충당할 수

있음.

ㅇ 의미관련 정보 언어자원 개발은 언어 및 지식 처리의 초기 과제이자 궁

극적인 목표 중의 하나인 기계번역 및 자동통역 시스템의 품질을 향상
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함.

ㅇ 언어처리와 지식처리 관련 기술의 응용과 발전 방향은 형태 기반에서

의미기반으로 변화하고 있으므로, 본 세부과제에서 구축하려는 다양한

의미정보 부착 말뭉치와 호환성이 있는 어휘의미망의 개발 및 세종전자

사전의 완성은 관련 학계와 산업계가 요소기술, 분석/생성 도구, 서비스

를 발전시키는 데 매우 중요한 기초 인프라를 제공하게 될 것임.

ㅇ 정보검색 산업, 인터넷 산업, 특허 및 표준과 같은 국가 지식체계 구축

이 기대된다.

ㅇ 언어자원표준화에 따라 국어 언어자원을 대응하도록 하고, 또 국어 언어

자원에 따른 경험과 이론을 국제적으로 선도할 수 있어 국어정보화와

선진언어문화를 선도하여 미래지식정보사회와 산업을 이끌 수 있음.

2. 활용 방안

2.1. 지식사회를 선도하는 한국어

(1) 정보 검색 서비스

ㅇ 국내 포털 서비스는 유사한 검색 서비스로서 상호 경쟁하고 있음.

ㅇ 그 원인은 새로운 검색 모델을 개발하기에는 많은 전문 인력과 시간을

요하고 또 기존의 모델을 바꿀 경우 사업적 위험도 존재하기 때문임.

ㅇ 이러한 이유로 인해 새로운 검색 모델에 대한 시도가 이루어지지 않게

되고, 이로 인해 해외에 비해 한국의 검색 서비스 수준이 점차 경쟁력을

잃게 되어 장기적으로 부정적인 결과에 도달할 위험이 높아지게 됨.

ㅇ 따라서, 시맨틱웹 검색 등의 보다 진화된 검색 모델에 대한 핵심 모델을

수립하고 공개하여 이러한 분야에 대한 연구/개발을 촉진할 필요가 있

음.

ㅇ 분야별 전문 검색과 같은 새로운 검색 모델을 지원하기 위해 필요한 자

동 분류 기술을 제공함으로써 국내 검색 서비스의 활성화와 해외 사업

자 대비 차별화 우위를 더욱 공고히 하는 효과를 기대할 수 있음.

ㅇ 이러한 분야에 본 과제를 통해 제공되는 언어자원들이 기초 지식으로서
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중요한 역할을 가짐.

(2) 콘텐츠 중복 제거 및 필터링

ㅇ UCC의 증가로 인해 그 요구가 증가하고 있는 비정형 문서의 중복 인식

및 제거 기술, 자동 분류 기술 등을 제공함으로써 이를 통한 불필요한

정보가공 및 모니터링 비용을 절감하는 효과를 거둘 수 있고, 고객들은

보다 정확하고 깨끗한 서비스를 제공받을 수 있게 될 것임.

ㅇ 최근 블로그 서비스의 대중화로 인해 블로그 포스트가 중요한 정보원의

역할을 하고 있는데, 상당수 블로그 포스트가 펌질을 통해 배포된 것이

어서 검색시 중복이 발생하게 됨.

ㅇ <그림 9>에서와 같이 15일간 수집한 블로그 포스트 중 9.28%가 중복이

며, 과거 포스트와의 중복은 30% 정도로 예측됨.

ㅇ 보다 높은 품질의 검색 결과를 제공하기 위해서는 이러한 중복된 포스

트를 클러스터링하는 기술이 필요하며 이를 위해서는 다양한 분야의 용

어가 기초 자료가 됨.

<그림 9> 국내 블로그 포스트의 중복 비율

(Search Day 2008 Spring, 온네트 박수정)

ㅇ 또한 최근 블로그를 통한 바이럴마케팅이 확대되면서 스팸성 블로그 포
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스트도 양산되고 있는 추세임.

ㅇ 스팸메일을 필터링하는 것과 유사하게 스팸 포스트에 대한 필터링도 중

요한 기술로서 연구/개발되고 있으며 이 부분에도 실용 언어 자원이 중

요한 역할을 하게 됨.

(3) 문맥의존형 광고

ㅇ 최근 키워드 검색 광고의 차세대 모델로서 문맥의존형 광고와 관련한

기술에 대한 필요성이 증가하고 있음.

ㅇ 오버추어/구글 등에서만 제공되고 있는 문맥의존형 광고는 한국어 처리

기술의 한계로 인해 해외 시장에 비해 국내 시장에서는 큰 성장을 하지

못하고 있음.

ㅇ 이에 대해 국내 업체들이 새로운 시도들을 하고 있으나 언어자원 및 기

술력의 한계로 가시적인 효과를 내지 못하고 있는 실정임.

ㅇ 문맥 인식 기술과 이를 응용한 광고 플랫폼의 개발을 통해 지속적으로

증가하고 있는 검색 광고 시장을 국내 업체들이 확보할 수 있고, 나아가

해외 시장으로 진출할 수 있을 것임.

(4) 자원 공유 환경 제공

ㅇ 앞서 기술한 언어자원 및 인프라, 원천 기술 등은 국내업체에 자유롭게

공유되고 활용될 수 있어야 할 것임.

ㅇ 또한 국내의 다양한 전문가들이 지식을 공유하고 개선할 수 있는 환경

을 제공함으로써 자생력을 가지고 발전할 수 있을 것임.

ㅇ 언어자원의 공유뿐만 아니라 언어처리 기초 모듈들을 오픈 소스화하여

전문가들이 자발적으로 개선하고 활용할 수 있는 환경을 조성해 주어야

할 것임.

ㅇ 이를 통하여 본 과제를 통해 축적된 자원들이 보다 넓은 분야에서 각

분야에 맞도록 커스터마이징되어 활용될 것임.

2.2. 미래를 준비하는 한국어
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(1) 논항정보부착 말뭉치

ㅇ 한국어의 논항과 문법기능, 또는 논항과 문법표지 사이의 체계적인 연관성

을 파악하기 위한 데이터로 활용

ㅇ 의미에 기반을 둔 한국어 어휘망 구축에도 중요한 기여할 수 있음.

(2) 개체·시간·공간(ETS) 정보 부착 말뭉치

ㅇ 지식처리의 발전 방향인 자연언어처리 기반 추론에 대한 연구/개발 초석

제공

ㅇ 국제적 협력 연구 체재의 기반이 마련되어 있으므로, 2단계 사업이 완료될

시점에는 이론과 실제에서 이 분야에서 국제적으로 최고 수준의 원천 기술

력을 확보할 수 있음.

ㅇ 검색 분야에서 현재 기술인 문자열 검색과 온톨로지를 이용한 연관어 확장

검색의 한계를 뛰어넘을 수 있음.

ㅇ ETS 정보 자동 부착 시스템의 개발은 언어학의 기존 연구결과와 전산학의

기술력을 긴밀하게 접목해야 가능한 분야로서, 양 영역의 연구 활성화에 시

너지 효과를 도모함.

(3) 화행정보부착 말뭉치

ㅇ 상업적 활용도가 높은 질의응답 시스템 개발에 기초자료로 활용될 수

있음.

(4) 논조정보부착 말뭉치

ㅇ 최근 급격히 수요가 증가하는 논조정보 자동분석분야에 대한 연구/개발 초

석 제공

ㅇ 논조정보부착 말뭉치에 기반한 기계학습방식의 적용 등을 통한 논조자동분

석 시스템의 개발

ㅇ 추가적으로 말뭉치로부터 논조 관련 어휘사전을 구축
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ㅇ 향후 한국어 감정정보 워드넷의 개발에도 이용

ㅇ 언어학과 전산학 분야의 접목을 통한 새로운 연구분야에 활용

(5) 다의어 의미부착 말뭉치

ㅇ 기계번역, 정보검색, 대화시스템 등과 같은 의미처리가 필요한 어플리케이

션의 개발을 위해 반드시 필요

ㅇ 다의어 정보부착 말뭉치에 기반하여 명사 뿐만 아니라 동사와 같은 용언의

의미모호성도 해소하여, 기계번역 시 대역어선택 문제 등과 같은 성능향상

에 획기적인 영향을 미치는 분야에 기여할 것으로 기대

ㅇ 향후 명사어휘망 뿐만 아니라 형용사, 동사 등과 같은 다른 품사의 어휘망

구축에도 응용될 수 있을 것임

(6) 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망

ㅇ 구축하려는 I-KWordNet의 크기가 중형 사전에 해당하는 것으로 실제

자연언어처리 시스템의 다양한 분야에 활용 가치가 높음.

ㅇ 어휘의미의 알갱이 크기가 충분히 세분화되어 다른 언어의 어휘의미와

의 등가성을 설정하는 데 비교적 용이하며, 다국어 연계성을 확보하는

데 유리함.

ㅇ I-KWordNet은 일반목적의 범용적 지식표상체계를 지향하므로, 인간의

상식이나 일반적 배경지식을 추론하는 데 적합함.

ㅇ 지금까지 각양각색의 기준과 방법론에 따라 개발되었거나 개발될 전자

사전, 말뭉치, 어휘의미망의 상호호환성과 연계성은 한국어정보처리에

대용량 고품질의 기초자원을 제공해 줌.

2.3. 세계와 소통하는 준비하는 한국어

(1) 전문용어 표준화 체계 구축
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ㅇ 학술 전문용어는 각 학문 분야의 지식을 담는 그릇으로 이를 표준 정비

하여 외국어와 동등한 한국어 용어가 만들어진다면, 한국어 일상어휘가

더 늘어나고 국민의 지식과 생활의식이 향상될 것임.

ㅇ 정보검색 산업, 인터넷 산업, 특허 및 표준과 같은 국가 지식체계에 활

용함.

(2) 언어자원관리 표준 및 생활 전문용어 구축

ㅇ 언어자원 국제표준은 전문가 그룹을 형성화하기 위한 교육체계, 연구개

발의 보편화와 보급을 전제로 함.

ㅇ 차세대 인터넷 사업이 더 빠른 인터넷에 그쳐서는 안 되고, 그 인터넷에

실릴 지식으로서의 언어자원 표준화와 개발에 활용됨.

ㅇ 특정 논쟁(이슈)에 따라 다양한 매체를 통해 쏟아져 나오는 생활 전문용

어에 대한 정확한 개념을 제공함으로써 대 국민 서비스에 활용됨.

(3) 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

ㅇ 표준화된 평가 세트를 이용하여 기 개발된 언어처리 지원 프로그램의

성능 평가 및 산업계에서 개발하는 각종 프로그램의 성능을 객관적으로

평가할 수 있음.

ㅇ 국어정보화 2단계 사업의 진행 단계에서 공모전을 통해 우수 연구 개발

팀 선정할 경우 활용함.
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빈 페이지 임
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VI. 추진체계

1. 추진전략

1.1. 사업 절차

ㅇ 본 사업의 총괄은 국립국어원에서 사업관리팀(task force)을 구성하며, 각

사업 및 과제의 선정, 평가를 위해서 국어심의회에 별도의 사업심의회(국립

국어원 담당 포함 산학연 전문가를 일정 비율로 구성)를 구성하는 것을 원

칙으로 함.

ㅇ 본 사업의 3개 사업 분야는 서로가 연계하는 부분이 많은 만큼 이의 원활

한 소통(의견, 시스템 교류 등)을 위하여 본 사업의 추진 위원회(사업에 참

여하지 않은 산학연 전문가 및 단위 과제 책임자)를 두며, 추진 위원회에서

는 사업의 방향, 표준화(de facto 등) 문제점 해결 방안, 사업내용의 조정

등을 수행함.

ㅇ 총 사업 수행 기간은 5년으로 하고 필요에 따라 단계(2-2-1년)을 구분함.

- 1단계(2010~2011, 2년) 기반 확립단계 : 각 세부 사업에 요구사항, 결

과물 구축을 위한 정확한 지침을 준비함. 공모대회를 통해 최우수 언

어처리 기반기술 보유팀을 선정함.

- 2단계(2012~2013, 2년) 확장 구축단계 : 세부 사업 진행

- 3단계(2014, 1년) 검증 및 평가단계 : 세부 사업 결과물을 대국민서비

스, 상용화, 산업화를 준비하기 위한 단계

ㅇ 본 사업의 RFP 작성을 위해서 사업 시작 전에 각 3개 사업 분야에 대한

세부 사항 검토를 국립국어원 주체로 외부 전문가의 자문을 얻어 작성함.

이에 포함되는 내용은 각 분야의 연구/개발할 세부내용, 결과물의 형태 및

평가지표, 지적소유권, 활용 방안, 개발 후 사후 운영/관리 방안, 과제 선정

절차 등이 있음.

ㅇ 본 사업은 기존의 성과물(표준국어대사전, 세종계획 및 각 기관에서 수행한

결과물들) 등을 사업의 활용도 높은 성과를 얻기 위한 연계, 활용하여야 하

며, 각 분야에서의 일관성과 체계성을 유지하는 데 노력해야 함.
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ㅇ 본 사업에서 유사성이 많은 부분(도구 개발, 협업 환경, 웹서비스 체계 구

축 등)은 각 3개 분야에서 별도로 추진하지 않고 통합 추진하여 각 분야의

결과물 활용성을 높이고 공통된 부분에 대한 검증을 도모하며, 기존의 세

종계획 결과물을 활용하여 일정한 공모전을 거쳐 선정하며 각종 도구

개발의 결과물로는 소스를 반드시 제출하도록 함.

ㅇ 사업을 통해 개발되는 결과물은 1차년도부터 매년 공개하고 홍보하여

사용자의 활용 활성화 및 참여를 유도하고, 사용자들로부터의 피드백을

통해 결과물의 신뢰도를 향상시키고 사업 기간 동안의 환경 변화에 적

절하게 대응되도록 함.

ㅇ 모든 결과물은 참여, 공유, 개방의 정신에 맞도록 웹 기반으로 제공 가

능해야 하며, 특히 브라우저 종속적이지 않도록 표준 웹 가이드를 준수

한 UI를 제공해야 함. 또한 관리 도구의 경우 오픈 소스화를 염두에 두

고 표준화된 웹 기술로 구현되어야 할 것임.

ㅇ 연구 성격이 강한 부분들은 각 분야에 일정 규모로 배분, 수행하되 이에 대

한 가이드라인을 설정하여야 하고, 개발 성격의 결과물과는 평가지표 등을

달리하여 평가함.

ㅇ 의미분석 자원 구축의 경우, 기존의 세종계획 결과물을 기반으로 하여

개발하며, 세종전자사전 및 표준국어대사전과도 연계되도록 함.

ㅇ 본 사업 중 전문용어 분야는 대내외적으로 중요한 만큼 국립국어원에 국가

전문용어센터 또는 이에 걸맞는 팀을 구성하는 것을 제안하며, 그 추진체계

의 기본 개념은 아래 그림과 같으며, 각 학회에 표준적 가이드라인을 제시

하고 적극 지원하여(예산 포함) 학회에서의 용어관리 위원회를 활성화 시킨

다. (공동 협력 및 협조 체제 강화)
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ㅇ 국립국어원에서는 전문용어에 대하여 지속적으로 관리하여야 하고 이를 보

급, 활성화하기 위한 각 부처와의 협력체계를 강화하여야 함. 기본적으로

국어기본법에 명시된 것을 적극적으로 적용해야 함.

1.2. 사업 평가 및 홍보

ㅇ 각 사업에 대한 평가는 단계별로 하고, 평가는 국어심의회의 정보화 분

과에서 함.

ㅇ 연차별 최종평가는 별도의 전문가(한국정보과학회 언어공학연구회나 음

성언어산업협회) 집단의 별도 평가위원회를 구성하여 매년 12월에 실시

함.

ㅇ 본 사업의 대내외적 협조 및 홍보를 위하여 매년 1회 이상 본 사업과 관련

된 워크숍, 세미나(해외 전문가 참여) 등을 국립국어원 주관 하에 정기적으

로 개최하여야 함.

2. 개발전략 및 방법

2.1. 지식사회를 선도하는 한국어
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ㅇ 연계 서비스 및 상용화를 위해서는 사업 초기부터 포털 사업자 및 언어

처리 관련 기업체, 학교, 연구소를 주축으로 협의체를 구성하고 이를 중

심으로 요구사항을 수렴할 필요가 있음. 협의체에서는 상용화를 위한 대

상 영역, 언어 자원 규모, Raw Data 제공처 등 제반 사항을 결정하여

본 사업 수행 기관에 전달함. 과제 수행 기간 중에도 정기적으로 관련

정보를 교환하고 전문가 회의를 개최함으로써 과제 성공을 담보함.

ㅇ 특정 플랫폼이나 H/W 환경에 종속되지 않도록 구현되어야 할 것임. 과

제 전반에 걸쳐 H/W, S/W 등 주요 환경과 개발 언어, 개발 방법론을

표준화하여 추진해야 하며, 이러한 표준은 업계에서 사용하는 표준안을

준용함.

ㅇ 연구-개발 과정에서 발생한 주요 연구결과물을 연구책임자 웹사이트를

통해 지속적으로 공개하여 연구의 진행상황 및 현재까지 결과물을 배포

하고, 관련 연구자 및 추후 결과물 사용자들의 의견을 수렴하여 연구결

과물의 활용가치를 극대화할 수 있도록 할 것임. 본 사업의 결과물을 이

용하여 계속해서 응용 소프트웨어를 개발하거나 관련 분야의 연구에 결

과물을 계속해서 활용하면서 오류를 발견하고 자체적으로 수정하여 업

그레이드를 수행하며, 활용의 편의성 등을 고려하여 활용가치를 높여나

가면서 유지보수를 가장 잘 수행할 수 있는 연구자가 사업을 주도적으

로 수행해야 할 것임.

2.2. 미래를 준비하는 한국어

(1) 논항정보부착 말뭉치 구축

ㅇ 언어학, 전산학자들로 구성된 논항정보태그 설계팀 구성

ㅇ 태그부착 도구 설계 및 구현

ㅇ 5만 어절 규모의 1차 시범 말뭉치 구축 및 이에 대한 문제점 파악

ㅇ 시범 말뭉치 구축에서 드러나 문제점 보완 및 향후 말뭉치 구축 시 반

영

ㅇ 말뭉치 구축 초기단계부터, 말뭉치 검색 및 활용도구 개발 병행

ㅇ 이에 기반한 대국민 베타서비스 준비
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(2) 개체·시간·공간(ETS) 정보 부착 말뭉치 구축

ㅇ 국어정보화 1단계 사업의 결과물 및 2단계 사업의 논항 정보 및 화행

정보 주석과의 호환성을 갖기 위해 공통 말뭉치를 선정하는 것이 바람

직함.

ㅇ 지식처리 영역에서 극복해야 할 문제점으로 대두되는 분산 텍스트 환경

(다국어, 다문서, 대화)에서 추론을 하기 위해서, 연구 초기부터 국제적

협력 관계를 맺고 국제 표준안을 적극 수용함.

ㅇ 국외에서도 ETS 정보 부착 연구는 지식 추론을 위한 소규모 시범 말뭉

치 구축 단계임. 따라서 한국어 ETS 정보 부착 말뭉치의 경우도, 크기보

다는 정확도와 활용 가능성 검토에 중점을 둠.

ㅇ ETS 정보 부착 말뭉치를 구축하기 위해서는 1,2차년도에는 말뭉치 구축

자체보다 기초 연구에 주력함.

ㅇ 산업계/학계 공청회를 통한 ETS 정보 분석 말뭉치 구축분야 선정하고,

언어학, 전산학자들로 구성된 ETS 정보 태그 설계팀 구성함.

ㅇ ETS 정보 태그 부착 guideline과 도구 설계 및 구현

ㅇ 10만 어절 규모의 1차 시범 말뭉치 구축 및 이에 대한 문제점을 보완하

여 향후 말뭉치 구축 시 반영함.

ㅇ 주석 말뭉치 구축이 완료되기 전, 말뭉치 검색, 평가 및 활용도구 개발

완료함.

ㅇ 이에 기반한 대국민 베타 서비스를 준비함.

(3) 화행정보부착 말뭉치 구축

ㅇ 언어학, 전산학자들로 구성된 화행정보태그 설계팀 구성

ㅇ 태그부착 도구 설계 및 구현

ㅇ 5만 어절 규모의 1차 시범 말뭉치 구축 및 이에 대한 문제점 파악

ㅇ 시범 말뭉치 구축에서 드러나 문제점 보완 및 향후 말뭉치 구축시 반영

ㅇ 말뭉치 구축 초기단계부터, 말뭉치 검색 및 활용도구 개발 병행
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ㅇ 이에 기반한 대국민 베타서비스 준비

(4) 논조정보부착 말뭉치 구축

ㅇ 산업계/학계 공청회를 통한 논조분석 말뭉치 구축분야 선정

ㅇ 언어학, 전산학자들로 구성된 논조정보태그 설계팀 구성

ㅇ 포털서비스 전문가의 감수를 통한 각 분야별로 사용자들의 의견이 가장

많이 개진되는 영향력 있는 사이트 선정

ㅇ 위 사이트에 게시된 문서로부터 논조정보 부착을 위한 문서 자동추출

ㅇ 논조정보 부착을 위한 정련작업 (반자동 수행)

ㅇ 태그부착 도구 설계 및 구현

ㅇ 10만 어절 규모의 1차 시범 말뭉치 구축 및 이에 대한 문제점 파악

ㅇ 시범 말뭉치에서 드러나 문제점 보완 및 향후 말뭉치 구축시 반영

ㅇ 말뭉치 구축이 완료되기 전, 말뭉치 검색 및 활용도구 개발 완료

ㅇ 이에 기반한 대국민 베타서비스 준비

(5) 다의어 의미부착 말뭉치 구축

ㅇ 학계/산업계 공청회를 통한 세종1단계 의미체계 및 표준국어대사전 의

미체계 통합방안 모색

ㅇ 언어학, 국어학자들로 구성된 세종1단계 의미체계 및 표준국어대사전 의

미체계 통합 태스크포스 구성

ㅇ NLP관련 연구소/업체 전문가들이 요구하는 다의어 정보수준 분석

ㅇ 태그부착 도구 설계 및 구현

ㅇ 10만 어절 규모의 1차 시범 말뭉치 구축 및 이에 대한 문제점 파악

ㅇ 시범 말뭉치에서 드러나 문제점 보완 및 향후 말뭉치 구축시 반영

ㅇ 말뭉치 구축이 완료되기 전, 말뭉치 검색 및 활용도구 개발 완료

ㅇ 이에 기반한 대국민 베타서비스 준비
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(6) 호환성을 갖춘 한국어 어휘의미망 구축

ㅇ 기개발된 중대형 규모 한국어 어휘의미망의 개발자를 중심으로 1차 개

발팀을 구성하여 통합 어휘의미망인 I-KWordnet의 초기 개발기간을 단

축함.

ㅇ 기개발된 여러 어휘의미망의 상이한 강점을 상호 보완하여 통제된 기준

을 사용하되, 어휘 간 풍요로운 의미관계를 제공할 수 있는 통합적 어휘

의미망을 구현함.

ㅇ 1차년도에 통합화된 I-KWordnet을 이용하여, 국어정보화 2단계 사업 초

기부터 의미정보 부착 말뭉치에 분석 준거를 제공함으로써 말뭉치와 어

휘의망 간의 연계성을 확보함.

ㅇ 국어정보화 1단계 사업의 결과물인 세종전자사전과 국립국어원에서 주

도하여 개발한 표준국어대사전을 I-KWordnet과 연계함으로써, 각 어휘

의미가 제공할 수 있는 언어처리 정보의 단위를 다각화하고, 정보의 상

세성을 심화함.

ㅇ 현재 표준국어대사전의 뜻풀이 말에 나타난 문제점, 즉 어휘의 수와 수

준이 통제되지 않고, 일관성이 결여되어 있다는 점을 어휘의미망의 상의

-하의 관계를 이용하여 보완함.

ㅇ 교차언어 검색, 기계번역 등 다국어 처리의 기초 자료를 제공할 수 있어

야 함.

ㅇ I-KWordnet의 구축/관리 도구 및 구조 정합성 검증 방법 개발

ㅇ 이에 기반한 대국민 베타 서비스를 준비함.

2.3. 세계와 소통하는 한국어

(1) 전문용어 표준화 체계 구축

ㅇ 전문용어의 기존 DB와 실제 검증을 하여야 하므로 이에 대응하는 관리

팀, 개발팀, 검증팀 및 기관 간 협력체계가 가장 중요함.

ㅇ 국외 표준에 대해서는 언어 독립적인 기술영역에 대하여 W3C, ETSI 등

참여하여 표준화 동향을 파악함.
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ㅇ 현재 전문용어 표현 양식에 국한하여 참여하고 있는 국외 표준화 활동

을 확대하여 언어처리응용 기반기술인 언어분석 API 표준화와 언어처리

응용엔진의 평가 체계 구축의 표준화에도 국내 표준화 포럼을 통해 적

극 참여함.

(2) 언어자원관리 표준 및 생활 전문용어 구축

ㅇ 언어자원 국제표준은 전문가 그룹을 형성화하기 위한 교육체계, 연구개

발의 보편화와 보급을 전제로 함.

ㅇ 언론사의 협조를 얻어 각 분야의 고빈도 생활 전문용어를 우선 선정하

여 이에 대한 개념을 정비하고 한국어 IT HUB를 통해 서비스한다. 또

한, 언론사에서 정의하는 생활 전문용어도 공유, 개방 되도록 함.

(3) 언어처리 기술 평가를 위한 표준화된 평가 세트 구축

ㅇ 실제 정보검색 및 문서분류에 대한 평가 세트의 구축 작업은 방대한 문

서의 양으로 인하여 매우 많은 인력 및 시간을 필요로 함. 특히 모든 문

서를 수작업으로 처리하는 것은 거의 불가능함. 이러한 이유로 인하여

수동 색인은 전체 말뭉치의 일부에 대하여 수행하도록 할 수밖에 없음.

수동 태깅의 대상이 되는 부분 문서집합을 찾는 기술을 중심으로 연구

하고 이를 활용하는 접근 기법이 필요함.

ㅇ 정보검색 평가는 NTIS의 TREC, NTCIR의 현재 평가 토픽 및 방법을 따

르되, 국내외적 평가를 위한 그룹을 초빙하여 개발하고 입력을 받는 절

차가 필요함.

3. 결과물 서비스/홍보/사업화 방안

3.1. 지식사회를 선도하는 한국어

ㅇ 개발된 콘텐츠와 결과물은 주로 인터넷을 통해서 활용하도록 함. 이미
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자생적으로 콘텐츠가 증가하고 이의 수정 및 배포가 참여와 공유의 개

념에 따라서 구축되게 되므로, 이러한 형태를 준용함. 개방형 플랫폼을

접근성이 용이한 포털 사이트와의 제휴를 통해 가장 효과적으로 홍보

및 사업화가 가능.

ㅇ 포털 사이트와의 제휴는 1) 서비스 제공의 안정성을 확보하는 측면, 2)

실제 산업체에 적용됨으로써 인프라를 튜닝해 나가는 측면, 3) 지속적으

로 실용어 Raw data를 확보하는 측면에서 의의를 가짐. 특히 포털 사이

트와 적극적인 제휴 또는 공동 사업화를 통해서 국어IT플랫폼을 포털

사이트의 서비스 운용 인프라를 활용할 경우 서비스 운영의 안정성을

담보 받을 수 있게 될 것임.

ㅇ 공동 사업을 추진하는 포털 사이트의 광고 영역을 통해 본 사업을 알림

으로써 단기간에 많은 사용자를 확보하여 신속히 상용화에 돌입할 수

있게 될 것임. 공동 사업에 참여하는 포털 사이트에는 타사 대비 우선으

로 언어 자원을 제공받는 특혜를 제공함으로써 사업 참여 동기를 부여.

ㅇ 학술적 관점에서는 본 사업의 수행내역, 결과물 등을 연구책임자 홈페이

지를 통해 지속적으로 연구결과물의 사용자들이 필요한 자료를 활용할

수 있도록 하여 정보가 빨리 확산될 수 있도록 함. 개인 연구자 및 비사

업용으로 연구자에게는 연구결과물을 무료로 제공하고 산업체 등 사업

화 관련 기관에는 연회비를 받아서 사업 종료후 연구결과물을 지속적으

로 유지하는 비용으로 활용하는 방안을 모색하는 것도 좋은 방안임.

3.2. 미래를 준비하는 한국어

ㅇ 말뭉치 검색 및 활용도구를 통해 학술적인 사용을 원하는 사용자들에게

무상 서비스 제공하며, 산업계는 유상 배포함.

ㅇ 본 말뭉치를 대상으로 한 추론 시스템, Q&A 시스템 등의 contest를 개

최함으로써 관련 연구자와 산업계에 선순환적인 경쟁을 유도함.

ㅇ 말뭉치 구축이 완료되기 전, 음성/언어정보산업협의회 등에 샘플말뭉치

를 배포하여 관련 업체들에 적극적인 홍보를 실시함.

ㅇ 분야별 논조정보관련 기본어휘사전을 구축하게 되면 부가적인 언어자원

구축 및 사업화도 가능할 것으로 기대
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ㅇ 기계번역, 정보검색 등의 개발을 위해 의미모호성 모듈이 필요한 업체에

는 유상으로 배포

ㅇ I-KWordnet의 확장, 응용, 활용 시스템 등을 대상으로 contest를 개최함

으로써 관련 연구자와 산업계에 선순환적인 경쟁을 유도함.

ㅇ 어휘의미망은 산업계에서 가장 필요로 하는 언어자원인 만큼 산업계/학

계 공청회를 통해 적극적인 의견 수렴하고 홍보함.

3.3. 세계와 소통하는 한국어

ㅇ 전문용어의 경우 ISO의 Conceptual DB, 기술표준원의 용어 검색, 통계

청의 검색창, 교육과학기술부의 교과서 편찬, 출판사 등의 협력이 필요

하다. 국립국어원이 정부 기관 차원에서 통합된 체계 구축을 하도록 함.

o 전문용어의 사용자는 다양한 목적과 계층이 있기 때문에, One-source

multi-service라는 차원에서 각각의 해당 기관들이 표준화된 용어를 각기

서비스하여 각각의 사용자들이 쓰도록 하는 정책이 우선되어야 함.

o 교과서, 웹, 언론 등의 매체에 대한 전문용어 인증제도를 실시 추천함.

o 정보검색 평가체계는 새로운 미래 인터넷을 대비하기 위한 것이므로 종

래의 평가 대상보다는 블로그, 위키, 위키피디아, 음성대화 등과 같은 전

략적 목표치를 미래에 두도록 함.

o 언어자원 국제화에 의하여, 한국어 연구를 국제적으로 집중되도록 매년

국제회의, 국제학술홍보, 국제특허검색, 기계번역 서미트와 같은 기회를

활용 홍보함.

3.4. 사업화 방안

(1) 기술이전 및 산업화를 위한 법ㆍ제도 정비

ㅇ 구축 개발된 결과물(각종 언어자원 및 활용/지원 프로그램)에 대한 지적

소유권 및 실시권에 대해 명확한 규정을 마련하고, 이의 언어처리 산업



- 117 -

체로의 기술이전이 가능하도록 관련 법ㆍ제도를 정비하여야 함.

ㅇ 기술이전을 전담하는 전문가 팀을 구성하여 기술이전 및 산업화에 필요

한 제반 업무를 담당함.

(2) 산ㆍ학ㆍ연ㆍ관 협력 체계 구축

ㅇ 국어정보화 사업의 효율적인 대국민 서비스과 결과물의 산업화를 위해

서는 산업계, 학계, 연구소 등의 역할을 명확히 분담함.

ㅇ 특히 한국어 IT HUB의 구축 유지 보수를 위해 필요한 시스템 개발에

는 사업 초기 단계부터 산업계가 참여할 수 있도록 함.

ㅇ 전문용어는 전문 출판사와의 협업과 분업 관계의 체계를 구축하여야 함.

국립국어원에서는 국가 사전 관리 및 생산 방식을 국어정보화의 기술력

을 발전시키는 방향으로 발전시키고, 전문용어를 민간 전문 출판사와 대

학/연구소에 조건부로 공개하여 이를 개선하여 사업화하되 결과물을 국

립국어원으로 환원(feedback)하여 전문용어가 확장/표준화되는 선순환

구조를 확립함.

(3) 국가 언어지식 지원 통합기기 개발

ㅇ 언어지식 지원 통합기기는 전자북(e-book), 정보검색 서비스 등을 통합한

언어 정보 단말기로서, 모바일 상황에서도 경제, 정보통신 등 국민의 관

심도가 높은 분야의 학술 및 생활 전문용어에 대한 개념을 제공하는 서

비스가 가능함.

ㅇ 아마존이 지난 2007년 11월에 ‘Kindle’이라는 전자북 단말기를 출시하면

서 전자북 사용자 저변을 확대할 수 있는 다양한 방안을 검토하고 있음.

또한, 이를 계기로 전자북 시장에 새로운 활기를 불어 넣고 있음.

ㅇ 국내에서도 모바일 환경에서의 정보검색이 점차 확산되는 추세에 맞추

어 국내 연구소뿐만 아니라 기업체에서도 이러한 단말기를 개발하여 출

시되고 있음.

ㅇ 이러한 언어지식 지원 통합기기의 성공적인 개발을 위해서 출판사는 콘

텐츠를 제공하고 포털은 서비스를 제공한다면, 국어정보화 사업 결과물

의 대국민 서비스 및 사업화 수준을 한 단계 끌어올릴 수 있을 것임.
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빈 페이지 임
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VII. 소요 예산

1. 지식사회를 선도하는 한국어

(단위: 백만원)

세부 과제 1 2 3 4 5 합계

한국어 정보처리 인프라 구

축을 위한 실용 언어 자원 

구축

300 300 300 300 300 1,500

언어 산업과 연계한 언어 

인프라 구축
250 250 250 250 300 1,300

국어 자원의 IT 활용을 위

한 공유 체계 구축
300 360 400 450 400 1,910

(합계) 850 910 950 1,000 1,000 4,710

2. 미래를 준비하는 한국어

(단위: 백만원)

세부 과제 1 2 3 4 5 합계

다양한 의미분석 자원 구축 500 500 500 500 500 2,500

한국어 어휘의미망 구축 300 300 300 300 300 1,500

의미분석 자원 간의 연계/

연동 시스템 구축
300 300 300 300 300 1,500

(합계) 1,100 1,100 1,100 1,100 1,100 5,500

- 120 -

3. 세계와 소통하는 한국어

(단위: 백만원)

세부 과제 1 2 3 4 5 합계

전문용어 정비 및 

표준화 사업
300 300 300 300 300 1,500

언어자원 표준화 및 

생활전문용어 구축
500 500 500 500 500 2,500

언어처리 기술 평가를 위한 

표준화된 평가 세트 구축
300 300 300 900

(합계) 800 800 800 800 800 4,900
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